S -

S :

E ‘g

O =
5 <

= g 2 -
G S 7=
(@ [ 3] < &
o O- Z i
= =% g &
= £ = )
& % B 2 2
«nm Q (qu SW
e H g % E
(& [ e $— « u..vm
e o) m = Z
O M = 2 S <
o~ T = pe ol
aa) = = = =
< < m g
< »vn »n =2

T g v vu g™ wrr v, =

-

*
-

3 e b_gvvvh..\ s .

SRSy e 5&~i¢»§§%bvw}ﬁ&%¢%¢w : m

N g e S

K O EB2Rshhi-Spanone m BB R
&”%#LVQA = L es»bv»w.@whwmmvhvﬁa&ﬂv‘*ﬂx’bwtu i

CANBERRA 1970



Akira Yuyama is a graduate of Osaka
University of Foreign Studies and in
1961 gained his M.A. at Tokyo Uni-
versity.. He has studied Indology at
the universities of Osaka, Tokyo, and
Leiden, specialising in Buddhist Sans-
krit philology. He is now Lecturer in
South Asian and Buddhist Studies in
the Faculty of Asian Studies, Australian

National University. He has published

Indic Manuscripts and Chinese Block-

prints of' the Oriental Collection of -

the Australian National University
Library, Canberra (Centre of Oriental
Studies Occasional Paper No. 6,
1967). '




The Saddharmapundarikasitra is a
representative work ‘in the Buddhist
(Hybrid) Sanskrit and has had a pro-
found influence on religious thought
in Asia. It is one of the nine treasures
of Buddhist texts in Nepal and was
introduced into China in the third
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- .ginning of the ninth century. It has
since spread throughout Asia.

‘Many Sanskrit manuscript versions
of the Saddharmapundarikasiitra have
been found and are now scattered
throughout the world. This bibli-
ography is the first systematic attempt
to record the details and whereabouts
of the manuscripts, many of which are
difficult to locate.
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PREFACE

A bibliography is never complete—I know this very well. Nevertheless
I am trying to make oné, for I believe we now need more systematic
bibliographies on particular texts or topics.

Many Sanskrit manuscripté of the Sad_dharmapundarikasﬁtm are known
to us. It is rather difficult to know exactly how many manuscripts are
now at our disposal, where they are kept, who has . published studies,
and so on. o

I first thought it would be useless to report these matters, because
there are too mahy items on which I cannot give any further details
at this present stage. But I hope we shall be able to fill in these blanks as
soon as possible in future. Any suggestions, corrections, and information
will be very welcome and much appreciated. - '
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Tokiwa Hakushi Kanreki Kinen : Bukkyo Ronso
WRMERETS - #h3E#% (Tokys: Kobunds,
1933)
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N. D. Mironov, Catalogus codicum manu scriptorum Indicorum qui in
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vantur, Fasc. I (=Catalogi Musei Asiatici, I) (Petropoli : Typis Academiae
Caesareae Scientiarum, 1914).

2. Asiatic Society of Bengal (Calcutta):

(a) Haraprasad Sastri (Hara Prasad Shastri), A Descriptive Catalogue
of Sanskrit Manuscripts in the Government Collection under the Care
of the Asiatic Society of Bengal, Vol.1: Buddhist Manuscripts (Calcutta,
printed at the Baptist Mission Press, 1917).

(b) Rajendralal Mitra, The Sanskrit Buddhist Literature of Nepal
(Calcutta: Asiatic Society of Bengal, 1882) [abbreviated: Mitra].
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(@) A.Cabaton, Catalogue sommaire des manuscrits sanscrits et palis de
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Supplementband I) (Wiesbaden: F. Steiner, 1965).

2) 1 have not been able to see the handwritten catalogue kept in the Bir Library.
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E.B.Cowell and J.Eggeling, ‘Catalogﬁe of Buddhist Sanskrit Man-
uscripts in the Possession of the Royal Asiatic Society (Hodgson
Collection)’, JRAS, 1876, pp.1-52.»

10. Société Asiatique (Paris):

J. Filliozat, ‘Catalogue des manuscrits sanscrits et tibétains de la
Société Asiatique’, JA, 1941-2 (1945), pp. 1-81.

11, Turfan Collection of the German Academy of Sciences (Berlin):

E. Waldschmidt, Sanskrithandschriften aus den Turfanfunden, Teil 1.
Unter Mitarbeit von W.Clawiter und L. Holzmann herausgegeben und
mit einer Einleitung versehen von E. W. (= Verzeichnis der orientalischen
Handschriften in Deutschland, Band X, Teil 1) (Wiesbaden: F. Steiner,
1965).

12. University of Cambridge Library (Cambridge):

C.Bendall, Catalogue of the Buddhist Sanskrit Manuscripts in the
University Library of Cambridge. With introductory notes and illustrations
of the palaeography and chronology of Nepal and Bengal (Cambridge:
Cambridge University Press, 1883).%

13. University of Tokyo Library (Tokyo):

S.Matsunami, A Catalogue of the Sanskrit Manuscripts in the Tokyo

University Library (Tokyo: Suzuki Research Foundaton, 1965).9
%

4) Cf. E.B.Cowell and J. Eggeling, Catalogue of Buddhist Sanskrit Manuscripts
in the Possession of the Royal Aszatzc Society (Hertford: Stephen Austin and
Sons, 1876) ‘[offprint].

5) One can refer to tke handwritten catalogue (card system) kept in the Central
Library of the University of Cambridge.
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14. Rahula Sankrityayana’s reports on collections of Sanskrit Manu-

scripts in Tibet: ' .

(a) R.Sankrityayana, ‘Sanskrit Palm-leaf MSS. in Tibet’, JBORS,
Vol. XXI, No.1 (March 1935), pp. 21-43, plates on 2 pp. [Expedition
1929-30]. ‘

(b) ——, ‘Second Search of Sanskrit Palm-leaf MSS. in Tibet’, JBORS,

Vol. XXII, No.1 (1937), pp.1-57, plates on 7 pp. [Expedition 1936].

(¢) ——, ‘Search for Sanskrit MSS. in Tibet’, JBORS, Vol. XXIV,
No. 4 (1938), pp. 137-63 [Expedition 1938].7

. % _
15, W.Baruch, Beitrige zum -Saddharmapundarikasitra (Leiden: E.J.

Brill, 1938) [abbreviated: Baruch].

(Kawaguchi and Takakusu Collection) in the Tokyo University Library (Tékyﬁvz
University of Tokys Library, 1959). I have not been able to see S. Matsunami’s
notebooks. ‘Catalogue of the Kawaguchi-Takakusu Collection of Sanskrit Man-
uscripts’ kept in the University of Tokyd Library.

7) Manuscripts collected by R. Sankritydyana (mostly photographed) are now kept
in the K. P. Jayaswal Research Institute, Patna, and a list of the collection
was published in mimeograph form as List of Sanskrit Manuscripts in the
Tibetan Collection Arranged Alphabetically. This list is reproduced by A.
Hirakawa in.his article ‘Yéroppa no Chiio Ajiya Bukkyd Shahon = —w .t
o7 oy BEEAR’, IBK, Vol. X, No.1 (Jan. 1962), pp.322-3. There is,
however, no MS. of the Saddharmapundarikasiitra in this collection.
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INTRODUCTION

In 1837 Brian Houghton Hodgson (1800-1894), the then British Minister
Résident in Katmandu, sent twenty-four Sanskrit manuscripts to the
Asiatic Society of Paris, by request of Eugéne Burnouf (1801-1852),
Secretary of the Societyl” Among them was a manuscript of the Sad-
dharmapundarikasiitra on which was based E.Burnouf’s French transla-
tion Le Lotus de la Bonne Loi (Paris, 1852), the first complete translatlon
in a European language, or in any modern language.?

Many works have been published since then. We find useful infor-
mation in reference Works, in books on the history of Buddhism or Bud-
dhist literature and, of course, in modern editions, translations and
studies of the texts. Brief but comprehensive descriptions of the texts
are found in a number of encyclopaedic bibliographical works which are
listed at the end of this Introduction. ‘

I tried to make a bibliography of such materials as related to the
studies of the Sanskrit téxts. In Part One modern editions and trans-
lations are listed. Sanskrit manuscripts are listed with brief descriptions
and catalogues to be referred to. Central Asian and Gilgit manuscripts
are listed with works on the texts concerned. Palaeographical information

1) E.Burnouf, Introduction & Uhistoire du Buddhisme Indien (=Bibliotheque
Orientale: Chefs-d'Oeuvre Littévatures de I'Inde, de la Perse, de I’Egypte et
de la Chine, 1II) (Paris': Maisonneuve et cie., 1876 [2¢ éd.]), pp.1-28. In his
first edition (1844) Burnouf had already announced his publishing plan of a
translation of the Lotus Satra. It appeared just after his death. See also J.
Filliozat, ‘Catalogue des manuscrits sanscrits et tibétains de la Société Asi-
atique’, JA, 1941-2 (1945), pp. 1-7; ——, Catalogue du Fonds Sanscrit, Fasc.
I (Paris: Adrien-Maisonneuve, 1941), pp. X-XI; A.Sadakata x4 &, ‘Pari
Kokuritsu Toshokan Shozd no Sansukuritto Shahon to sono Mokuroku ¢y
Wy EfEROy v A2 0 v }+ EZII EFxoHE', IBK, Vol. XIV, No.2 (March
1966), p. 842 (155), n.12. ’

2) According to his letter of 5 June 1837 to B. H.Hodgson in Katmandu, Burnouf
began to translate the text about April 25. (See Papiers d’Eugéne Burnouf
conservés a la Bibliothéque Nationale [Paris: H. Champion, 1899], p.158.) In
his letter dated 29 November 1839, Burnouf mentions that he has completed
the translation (ibid., p. 169), and the printing was finished, according to his
letter of 28 October 1841 (ibid., p. 174).
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is omitted, for I have not been able to check all the manuscripts. At
the end of Part One are tables of contents of the manuscripts, so that
one can easily find even a part of the texts. I hope the blanks will be
filled in as soon as possible in future.

As far as the Sanskrit texts are concerned, all references are to Kern-
Nanjio’s edition (abbreviated KN, quoted by pages and lines).

In the appendixes on materials closely related to the studies of the
Sanskrit texts, only the most important bibliographical references have
been given. The Onmon (Korean), Manchu, and Annam versions of the
Saddharmapundarikasitra are omitted in this bibliography, as they seem
to have been translated from Kumarajiva’s Chinese version and no critical
editions and studies have ever been published.

There are a great many. popular works on the Saddharmapundarikasitra
which deal with some particular doctrines of religious sects. It is some-
times very difficult to draw a line between scholarly works and popular
ones, or between works in which the Saddharmapundarikasitra is refer-
red to and works in which no reference to it is made. Those quoted
in the list are roughly classified. No item is listed twice. The reader
will find the arrangement of this bibliography in the detailed table of
contents above.

It is impossible to write detailed notes on every item in a
publication of limited size. With a few exceptions reviews are
omitted.

DESCRIPTIONS OF THE TEXTS”

1. Bary, W.T. de, Hsia, C. T. and Meskill, J., ‘The Lotus Sdtra (Sad-
dharma Pundarika Sdtra, or Miao fa lien hua ching)’, A Guide to
Oriental Classics, edited by W.T. de Bary and A.T.Embree (New
York-London: Columbia University Press, 1964), pp. 148-50.

2. Bukkys Daigaku f¥tke2 [Ryiikoku Daigaku #E4&AE] (ed.), Bukkyo
Daijii BB, Vol. VI (Tokyo: Fuzanbo, 1922, repr.1936), pp.
4093b-4b: ‘Hokekyo hIER’.

3) See also Part Two, Appendix IX-I
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3. Chan, Wing-tsit, ‘The Lotus Sutra’, Approaches to the Oriental Clas-
sics. Asian literature and thought in general education, edited by W.T.
de Bary (New York: Columbia University Press, 1959), pp. 153-65.

4. Tzumi (Idzumi), Hokei 5£%I%, ‘Bonbun Bukkyds Kyoten Gaisetsu #¢
R gER, SK, N.S., Vol. V (June 1928) (special issue), pp.73-
108, esp. 86f., 101f.

5. ——, Bukkyo Bungakushi {fgcgh, 11 (=Bukkys Daigaku Koza
kg, 7) (Tokys: Bukkyos Nenkansha, May 1934), pp. 30-4.

6. Fuse, Kogaku 7L, ‘Tenpon Myshorengekys IRmubihksEg’,
Bussho Kaisetsu Daijiten fEfFFRAEH, edited by Genmyd Ono /J@]’»?z‘
#, Vol. VIII (Tokya: Daito Shuppansha, 1934, repr. 1964), p. 1541a—c.

7. ——, ‘Hokekyo’, Sekai Meicho Daijiten HRAFREHR, Vol V
(Tokys: Heibonsha, 1960), pp. 513a-14b. '

8. Kino, Kazuyoshi 28—z, ‘Hokekyo’, Gendai Bukkyo Kéza AL
$EHE, Vol. V (Tokyo: Kadokawa Shoten, 1955), pp. 228-37.

9. ——, ‘Hokekyd’, Shin Butten Kaidai Jiten 37 « {AHfREEH, edited by
Hajime Nakamura 9#f5;, Akira Hirakawa 7)i|&, and Koshire Ta-
maki E3%EEMEL [Commemoration volume presented to Kogen Mizuno
/KEF5L7E on the occasion of his 60th birthday] (Tokys: Shunjisha,
1966), .pp. 82b-4a.

10. La Vallée Poussin, Louis de, ‘Lotus of the True Law’, Encyclopaedia
of Religions and Ethics, edited by J.Hastings, Vol. VIII (Edinburgh:
T. and T.Clark; New York: Charles Scribner's Sons, 1915, repr. 1930
and 1964), pp. 145a-6a. v

11. Mada, Gyokei EBH{TEL, ‘Shohokkekys IE#:#E’, Bussho Kaisetsu
Daijiten, Vol. V (1933, repr. 1964), p.322c-d.

12. ——, ‘Myohorengekyo b, Bussho Kaisetsu Daijiten, Vol. X
(1935, repr. 1965), pp. 356b-67a.

13. Mochizuki, Shinkc B H{g%, ‘Bukkyo Daijiten 3 kgiit’, Vol. V
(Tokyo: Suzuki Gakujutsu Zaidan, 1958; Ist ed. 1933), pp.4803a-6a:
‘Myohorengekys’; pp.4806a-7a: ‘Myorengekys Upadesha bihdiizgsi
ERES. .

14. Nakamura, Hajime, ‘Hokekys’, Toyé no Meicho HEPED L% (=Ma-
inichi Raiburari /8 54 75 Y —) (Tokys: Mainichi Shinbunsha, 1956),
pp. 234a-7a.
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- 15. Shiio, Benkyo #:RHHE, Bukkyo Kydten Gaisetsu Mg (Tokyo:
Kaoshisha, 1933), pp. 392-413: ‘Hokekyo no Seiritsu Denrai ME#{&o s

- 343K, - with Table VI

16. Showa Shinsan Kokuyaku Daizokys WEFIHEEEARE, Vol. 47: Ka-
setsubu fRFEES, Vol. II: ‘Butten Kaisetsu ##ifg#t’ (Tokyo: Toho
Shoin, June 1930), pp. 230-2. ~ .

17. Tajima, Tokuon HL% T, ‘Myahérengeky6 Upadesha’, Bussho Kai-
setsu Daijiten, Vol. X, pp- 367c-9d.

18. Tokiwa, Daijo #MKE, Butten no Kaisetsu BESLO#ER (=DBukkys
- Taikan ##cKE, VII) (Tokyos: Heigo Shuppansha, 1918, repr. 1921
and 1924), pp.51-70: ‘Myohorengekyo/Saddharmapundarikasiitra’.

19. Ui, Hakuju 5°3H{id5, Bukkyo Kyotenshi {L#®us (Tokyo: Tosei
Shuppansha, 1957), pp. 111-17.

[Originally: - Kyoten no Seiritsu to sono Denti ﬁﬁﬂ))ﬁja F DR
(=Bukkyo Fukyo Taikei #5Anzik%, II) (Tokyo: Bukys Bunsho Dends
' Kyokai, 1951).]

20. Urytizu, Rytshin' Ak E, ‘Hokkekyd &%ﬁ’ Sekai Shisé Kyoys
Jiten, Nippon-Toys-hen ﬁﬁ‘m‘ﬁ%{%ﬁﬁi H &S, edited by H. Na-
kamura and T.Yamada [liH# (Tokyo: Tokyoado, 1965), pp. 452b-3b.

21. Wakatsuki, Shudo E#i{E8, Daijo Kyoten no Gaisetsu KIEfZBsLo gt
% (=Bukkys Daigaku Koza, 9) (Aug. 1934), pp.38-43.

22. Watanabe, Shoko EIRZ, Okvé no Hanashi BE0EE (=Iwanami
Shinsho Eik#HE, No. 640) (Tokyo: Iwanami Shoten, 1967), pp. 182-93.

23. Winternitz, Moritz, Geschichte der indischen Litteratur, 11: Die bud-
dhistische Litteratur und die heiligen Texte der Jainas (=Die Litteraturen
des Ostens, 1X, 2) (Leipzig: C.F. Amelangs Verlag, 1920), pp. 230-8.

23a. ——, [Japanese translation] Indo Bukkyc Bungakushi F)EfigcE:
s, translated by G.Nakano w8z and M.Osaragi Afh#, under
the supervision of J. Takakusu E#lE=xES with his additional notes
(Tokyoe: Heigo Shuppansha, 1923), pp.299-308.

23b. ———, [English translation] A History of Indian- Literature, 11: Bud-
dhist Literature and Jaina Literature, translated by S.Ketkar and H.
Kohn and revised by the author (Calcutta: University of Calcutta

1933), pp. 295-305.
23c. ——, [—1 Literary History of Sanskrit Buddhzsm (From Wmternltz
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S. Lévi, Huber), translated by C.K. Nariman (Bombay: D.B. Terapore-
vala Sons & Co,, 1920; repr. by Indian Book Depot, 1923), pp.64-74.

The followmg three are very useful for .their recent bxbhographlcal
references: ‘
1. Yamada, Ryiijo LL]EE]”‘E?&, Bongo Butten no Shobunken TR %ﬁ@%
Sk (= Daijo Bukkyd Seiritsuron Josetsu, Shiryd-hen j(%f#%‘(!ﬁi R -
Z4E) (Kyoto: Heirakuiji Shoten 1959), pp. 92-5 and 194. '

2. Nakamura, H., A Critical Survey of Mahayina and Esoteric Bud-
dhism chiefly based. on Japanese studies’, AA, No.6 (1964), pp. 81—8.‘
3. Iwamoto, Yutaka HAM, ‘Kaidai (1) “ Hokekys ” no Sansukuritto
Genten #28 (1) TEERI o227V o MEH, Hokekyo, translated by
him and Y.Sakamoto #xA&ZEE, Vol. I (=lwanami Bunko I,
6531-4) (Tokyo: Iwanami Shoten,. '1962), pp. 391-422, esp. pp. 395-405

(on Sanskrit tefits) and 405-12 (on Chinese and Tibetan versions).

Maﬁy bibliographical works have been published. Among them the
following give useful information:

1. Bibliographie bouddhique, Vols. I-11I (Jan. 1928-Mai 1931) (=Buddhica,
II, 3) (Paris: P.Geuthner, 1930-3), IV-VIII (Mai 1931-Mai 1936) (Paris:
Adrien—Maisonneruve, 1934—7), IX-XXXI (Mai 1936-Mai 1958) (Paris : Im-
primefie Nationale/Adrien-Maisonneuve, 1949-61), X XXII [index] (1967).

2. Butten Kenkyiikai f#ssisseer (ed.), Bukkys Ronbun Somokuroku $5%c
#%c# B8k (Tokys: Ushio Shobs, 1931; rev. ed. 1935). '

3. Emeneau, M. B., A Union List of Printed Indic Texts.and Translations in
American Libraries (= American Oriental Series, 7) (New Haven, 1935, repr.
by Kraus Reprint Ltd, New York, 1967), Nos. 3877-86 (p. 391).

4. Hanayama, Shinsho, Bibliography on Buddhism, edited by the Com-
memoration Committee for Professor S.Hanayama’s 61st Birthday
(Tokyo: Hokuseido, 1961).

5. Hirakawa, A.and Ceadel, E. B,, ¢ Japanese Research on Buddhism Since
the Meiji Period’, MN, Vol. XI, No.3 (1955), pp.221-46; No.4 (1956),
pp. 398-424. '

6. Rytikoku Daigaku Toshokan #E#&KEEEEME (ed.), Bukkyogaku Kankei
Zasshi Ronbun Bunrui Mokuroku 3 EBRMREESERC B B (1] (Kyoto,
1931), [II] (1961).
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IL.
IIL.
Iv.

VI.
VIL
VIIIL.

IX.

XL

XIIL
XIII.
XIV.

XV.

XVIL
XVIIL

XVIIL

XIX.
XX.

XXIL
XXIIL

XXIIL
XXIV.
XXV.
XXVL
XXVIL

Comparative

Sanskrit texts
Nidana-parivarta
Upayakaus$alya-°
Aupamya-°
Adhimukti-°
Osadhi-°
Vyakarana-°
Parvayoga-°
Paficabhiksu$atavyaka-
rana-°
Vyakarana-°

Dharmabhanaka-°
Sttipasamdar§ana-°

Utsaha-°
Sukhavihara-°

Bodhisattvaprthivivivara-
samudgama-°

Tatagatiyuspramana-°

Punyaparyaya-°

Anumodanapunyanirde$a-°

Dharmabhanakanu$amsa-°

Sadaparibhita-°

Tathiagatarddhyabhisams-

kara-°
Dhirani-°
Bhaisajyarajaptrvayoga-°

Gadgadasvara-°
Samantamukha-°

[AvalokiteSvaravikurvana-

nirdeda]

Subhavyiiharajapirvayoga-°

Samantabhadrotsahana-°

Anuparindana-°

Table of Chapters in the

Tibetan texts
Glen-gzi’i le'u
Thabs-la mkhas-pa’i le’u
Dpe’i le’u
Mos-pa’i le’u
Sman-gyi le’'u
Nan-thos lun-bstan-pa’i le’u
Snon-gyi sbyor-ha’i le’u
Pge-slor'l Ina-brgya lun-bstan-pa’i
e
Kun-dga™-bo dan Sgra-gcan-zin dan
dge-slon fiis-ston lun-bstan-pa’i le’'u
Chos-smra-ba’i le'u
Mchod-rten bstan-pa’i le’u

Spro-bar-bya-ba'i le’u

Bde-bar gnas-pa’i le'u
Byan-chub-sems-dpa’ sa-rum-nas
’thon-pa’i le'u

De-bzin-géegs-pa’i sku-tshe’i tshad-
kyi le'u

Bsod-nams-kyi rnam-grans-kyi le’'u
Rjes-su yi-ran-ba'i bsod-nams bstan-
pa’i le'u

Skye-mched drug rnam-par dag-pa’i
phan-yon-gyi le'u

Rtag-tu briias-pa’i le’'u
De-bzin-géegs-pa’i rdzu-"phrul
mnon-par ’du-byed-pa’i le’u
Gzuns-snags-kyi le’u

Sman-gyi rgyal-po’i shon-gyi sbyor-
ba’i le'u

San-san-po’i dbyans-kyi le’'u
Spyan-ras-gzigs-dban-phyug-gi
rnam-par ’'phrul-pa bstan-pa kun-
nas sgo’i le’'u

Rgyal-po Dge-ba-bkod-pa’i shon-gyi
sbyor-ba’i le’u

}(un-tu—bzaﬁ-po spro-bar-bya-ba’i
e'u

Yons-su gtan-ba’i le’'u
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NOTES ON PLATES

In their edition Kern-Nanjio give two illustrations (plate facing p.XII)
from the Petrovsky MSS., one of which bears the pagination, i. e. 226.
The illustrated text seems to be a récto of the folio, which reads nearly
three verses in a metrical scheme called ¢ristubh-jagati at the end of
chap. X with the very beginning of chap. XI (prose) (see Plate III).
Some examples of old palmleaf and modern paper MSS. from Nepal and
an MS. from Gilgit, all of which correspond to the part of the Petrovsky
MS. mentioned above, are illustrated in Plates I, II, and IV. Each text '_
is referred to the editions Kern-Nanjio (KN), Wogihara-Tsuchida (WT),
Dutt (DT), and Vaidya (VD).
: Plate I

A Nepalese palmleaf manuscript: Cf=MS. Add. No. 2197, University
of Cambridge Library, Cambridge. One of the oldest Nepalese MSS,,
dated 1091/1092 A.D. (See Part One, III-A, ‘Nepalese manuscripts’, p.
13, Cf s. v.) Reproduced by permission of the University of Cambridge
Library. -

Folio 67B=KN 236.1-239.3; WT 204.8-207.5; DT 156.7-158.4; VD 147.16
-149.3. Begins: (67Bl) n tu te dare buddha-jianasya tadysah/... (chap. X,
verse 20). In the footnotes of DT p.158 one can also refer to Mironov's
readings from the Otani fragments (see Part One, V-G-d, p. 32).

o Plate 1I

A Nepalese paper manuscript: Tc=MS. No. 410 (old No. 47), University
of Tokyo Library, Tokyo. A modern Nepalese MS., dated 1799/1800 A.
D. (See Part One, III-A, ‘Nepalese manuscripts’, p.17, Tc s. v.) Repro-
duced by permission of the University of Tokyo Library.

Folio 95 A.B=KN 236.9-240.5; WT 204.16-207.18; DT 156.15-158.14;
VD 147.24-149.13. Begins: (95Al) ksamti-sauratya civaram/... (chap. X,
verse 24). '
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Plate III
A Central Asian manuscript: P=Petrovsky MS,, Institute of the
Peoples of Asia, Leningrad. (See PartOne, V-A, ‘Petrovsky manuscripts

or Kashgar recension’, pp.21-2.) Reproduced from the plate facing KN
p. XII by permission of the Institute of the Peoples of Asia.

Folio 226 A=KN 238.1-239.1; WT 205.15-207.1; DT 157.7-158.1; VD
148.15-149.1. Begins: (226 A 1) j@ yathdarhan prakaronti tasya... (chap. X,
verse 18? of the Kashgar recension. The last verse is read with No. 20
[verse 35 of the rest]). KN 238.1-239.1 (chap, X, verses 34ff.) is preceded
by a verse which is not found in any other MS. or edition and which
reads as follows:

. (226A1) ja yatharhan prakaronti tasya {/»
ye tasya bhesyanti tahim sahayaka's (read °kds)
tesd ca so dharma prakasayisyants ([

The last word prakasayisyanti is to be emended to °syati grammati-
cally and metrically. But see A.Sanada and J.Kiyota, ‘Petrovsky-bon
Hokekyo Bonpon no Kenkyii’, Saitki Bunka Kenkyw, IV, p.168. This
verse escaped Kern’s notice, although the folio was illustrated in the
edition KN.

Plate IV

A Gilgit manuscript: Gh=MS. in the Private Library of the Maharaja
of Janmu and Kashmir. (See Part One, VI-e, viii, p. 36, Gh s.v.) Repro-
duced by permission of the National Archives of India,

Folio 65B(?)=KN 235.10-239.5; WT 204.1-207.8; DT 155.27-158.6; VD
147.9-149.6. Begins: (65B1) kti pi durlabhahl... (chap. X, verse 16).

XXXV



PART ONE

SANSKRIT TEXTS OF THE
SADDHARMAPUNDARIKASUTRA



I. Editions
A. Complete texts

DT

KN

VD

WT

Dutt, N.(ed.), Saddharmapundarikasiatram, with N. D. Mironov’s
Readings from Central Asian MSS. (=Bibliotheca Indica. A
Collection of Oriental Works, Work No.276, Issue No.1565)
(Calcutta: Asiatic Society, 1953), lvii+331 pp.

Kern, H. and Nanjio, B. (eds.), Saddharmapundarika (= Bibliotheca
Buddhica, X) (Saint-Pétersbourg: Imprimerie de PAcadémie
Impériale des Sciences, [1908-] 1912), XV +508 pp., 1 pl.»
[Kern's ‘ Additional Note’ is reprinted in his Geschriften, Vol.
IV (1916), pp.201-8.]

Vaidya, P.L. (ed.), Saddharmapundarikasatra (=Buddhist Sans-
krit Texts, 6) (Darbhanga: Mithila Institute of Post-Graduate
Studies and Research in Sanskrit Learning, 1960), XVI+298 pp.
Wogihara, U. and Tsuchida, C. (eds.), Kaitei Bonbun Hokekyé
gZET ?{j}t&%ﬁéﬁ, Saddharmapundarikasditram, romanized and re-
vised text of the Bibliotheca Buddhica publication by consult-
ing a Sanskrit MS. and Tibetan and Chinese translations
(Tokyo: Seigo Kenkyiikai, Taisho University, 1934-5) [photo-
mechanically reprinted by Sankibé Busshorin, Tokys, 1958],
2+43+394+3 pp.®

[Rahulabhadra’s ‘ Saddharmapundarikastava’ edited from MS.
K’ on pp.37-9 of their ‘Introduction’.]

B. Partial texts
Edgerton(R) Edgerton, Franklin, Buddhist Hybrid Sanskrit Reader

(= William Duwight Whitney Linguistic Series) (New

Haven: Yale University Press, 1953):

1. ‘The Lost Heir’, pp. 42-53 [chap. IV: ‘ Adhimukti-
parivarta’=KN 100-20]. .

2. ‘The Burning House’, pp.54-76 [cha/p. II: ‘Aupa-
mya-parivarta’=KN 60-99].

1) See Baruch, pp.7-12 ‘3. Zur Textausgabe Kern-Nanjio.'

2) Cf. F.Weller, OLZ, 40. Jahrgang, Nr. 2(Feb. 1937), Sp. 118-25; L. de La Vallée
Poussin, BB, Vols. VII-VIII (1937), No.252; id.,, MCB, Vol. V (1937), p.269;
F. Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar (New Haven: Yale University
Press, 1953), p. XXVIIb.



Foucaux

Kagawa

Watanabe

Watanabe (D)

Foucaux, Ph.Ed., Parabole de Ienfant égaré, formant
le chapitre IV du Lotus de la Bonne Loi, pour la pre-
miére fois en sanscrit et en tibétain, lithographiée 2
la maniére des livres du Tibet, et accompagnée d'une
traduction frangaise d’aprés la version tibétaine du
Kanjour (Paris: Benjamin Duprat, 1854), 55+100+iv
PP. v

[Chap. IV: ‘ Adhimukti-parivarta’=KN 100-20]
Kagawa, Takao®)!|##, Bon-Zo-Kan Shiyaku Taisho:
Hokekyo Nyoraijurydobon HEFSEEUMZEEIMR « PRECAREE
B iL/Comparative Study in Sanskrit, Tibetan and Chinese

~ Texts of Saddharmapundarika-sutra—Tathagatayus-

pramana-parivaria— (Kyoto: Bukkyo Daigaku Seiten
Kenkytibu/Research Society for the Sacred Books,
Bukkyo University, 1961 [? 1962]) (mimeographed).
[Chap. XV: ‘Tathagatayuspramana-parivarta’=KN
315-26.]

Watanabe, Shoks, ‘Zo-Kan-yaku Taishé: Bonbun
Fumonpon JREEZMEE « #or®PIR’, Shinks, No.2
(special number) (Feb. 1935), pp.1-43.

[Chap. XXIV: ‘Samantamukha-parivarta’=KN 438-
56; cf. German translation by the editor and E.Leu-
mann, and a Japanese translation by J.Nagasawa,
below.] '

Watanabe, Daito ¥#EKE, Kaisetsu Bonbun Kan-
nongyd FESRCIEEYE (Tokys: Bonbun Genten Kan-
kokai/Nagoya Shinbun Shuppansha, 1941), xiii+406
pp., ills., figs., frontisp.

[Chap. XXIV: ‘Samantamukha-parivarta’(=KN 438-
56) in Devanagari, Katakana, and Roman characters
with the editor’s verbatim Japanese and (Kern’s)
English translations and Kumarajiva’s Chinese version
(chap. XXV) and its Japanese translation; notes and
commentary.]



C. Quotations from the SP in the Siksasamuccaya®
(a) Sanskrit text:
Bendall, Cecil (ed.), Cikshasamuccaya. A Compendinm of Buddhistic
Teaching compiled by Cantideva, chiefly from Earlier Mahayana-
Satras (=Bibliotheca Buddhica, I) (Saint-Pétersbourg: Imprimerie
de PAcadémie Impériale des Sciences, [1897-]1902). %
[Photomechanically reprinted: Indo-Iranian Reprints, 1 ('s-Graven-
hage: Mouton and Co., 1957)].
1. From chap. II: ‘Upayakausalya-parivarta’:
Siksasamuccaya 92.9-13 =KN 50.9-12 (verses 81-82)
93.2-9 =KN 51.3-7 (verses 86-88ab)
93.11-94.13=KN 52.1-12 (verses 92-97)
2. From chap. XIII: ‘Sukhavihara-parivarta’:
Siksasamuccaya 47.14-48.6 =KN 278.10-279.6 (verses 2-5)
48.7-10 =KN 279.11-280.2 (verses 8-9)
48.11-49.4 =KN 280.5-10 (verses 11-13)
352.8-9 =KN 282.5-6 (verse 24)
352.10-353.4=KN 283.6-13 (verses 26-29)
353.5-354.2 =KN 284.3-10 (verses 32-35)
354.3 =KN 286.3-4 (prose).

3) The Saddharmapundarikasitra is also quoted in many other texts, of which the
Sanskrit texts have not been discovered, e. g. Siatrasamuccayays Ta-ch‘éng pao-
yao-i-lun KISFEFKEL, translated by Dharmapila g (963-1058 A.D.), etc.
(Taishé, No.1635, Vol. XXXII, pp.49c24-7, 64b5-10, 64c27-652a6); Saramati’s
(?) Mahayanavatara (?)/Ju-ta-ch'énglun A Xes#, translated by Tao-t'ai &, -
etc. (c. 437-439 A.D.) (Taisha, No.1634, Vol. XXXII, pp. 39a6-8, 47a10-11, 47c15,
47¢29, 48c23-5, 49a28); Nagarjuna’s (?) Mahaprajiaparamitaiasira (?)/ Ta-chih-
tu-lun K45 EESy, translated by Kumarajiva #@EEFE(F (405 A.D.) (Taishs, No.
1509, Vol. XXV, pp. 125c¢22-126a9, cf. KN 475.10-476.9, see E. Lamotte, Le Traité
de la Grande Vertu de Sagesse de Nagarjuna [Mahaprajiicparamitéiastral,
tome I [=Bibliotheque du Muséon, 18] [Louvain, 1944], p.555, fn. 2; 299b17-
23, 300b12-13, 394b18, 420b26, 466h6, 619b5-7, 756b8); and others. Cf. Appendix
IX (I1-C-d-viii), also Sasaki Gessho Zensha £ « K H #2432, Vol. 1: Daijé Bukkys
Kyorishi A%~ B+ (Kyoto: Sasaki Gessho Zensha Kankakai, Otani Uni-
versity, 1927).

4) Cf. MS. Add. No. 1478 (University of Cambridge Library), folios 29a, 51b-2a,
160b-1b (Bendall’s Catalogue, p. 170).
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(b) Tibetan version:

Title: Bslab-pa kun-las btus-pa (Siksasamuccaya).

Translators: Jinamitra, Danadila, Ye-Ses sde.

Revisers: Tilakaklasu (Tilakakalasu), Blo-ldan Sesrab.

Peking Edition, No.5336: KI 39A8-B7 (=Siks. 47.14-49.4), 67B6-

68A7 (=Siks. 92.9-94.13), 220A4-B6 (=Siks. 352.8-354.3) [ =Reprinted

edition, Vol. 102, pp.197-8, 209, and 270. ]
(c) Chinese version:

Title: Ta-ch‘éng chi-p‘u-sa-hstieh-lun KIEHEEFEER

Translators: Dharmapala #%# (963-1058 A.D.), etc.

Taisho Shinshi Daizokyo KIEEERER, No.1636, Vol. XXII, pp.

84c12-23 (=Siks. 47.14-49.4), 94ald-bl (=Siks. 92.9-94.13), 142c6-21

(=Siks. 352.8-354.3).

(d) Modern translations:

1. Bendall, C. and Rouse, W.H.D., Siksha-Samuccaya. A Compen-
dium of Buddhist Doctrine, compiled by Santideva chiefly from
earlier Mahayana Siitras, translated from the Sanskrit by C.B.
and W.H. D.R. (=Indian Texts Series) (London: J. Murray, 1922),
pp. 48, 94-5, and 311-12.

2. Nakano, Gisho (tr.), Daijo Shiabosatsugakuron KFRLEEREER (=
Kokuyaku Issaikyo WIZE—t0§¢, CXLVIL: Yugabu s, 11)
(Tekys: Daito Shuppansha, 1935), pp.33(49), 63(79)-64(80), and
222(238).

[Japanese translation of the Chinese version in comparison with
the Sanskrit text.]

II. Modern Translations from the Sanskrit Texts
A. Complete translations

Burnouf Burnouf, E., Le Lotus de la Bonne Loi, traduit du
sanscrit, accompagné d’'un commentaire et de vingt
et un mémoires relatifs au Buddhisme, Vol. I: Traduc-
tion et notes [avec un aveftissement de J. Mohl] (Paris:
Imprimerie Nationale, 1852) [nouvelle édition avec une
préface de S. Lévi(=Bibliothéque Orientale, IX) (Paris:
Maisonneuve Fréres, 1925), IV+IV +434 pp.].

Iwamoto Iwamoto, Y., Hokekys, 3 vols. (=Iwanami Bunko, 6531-
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Kern

Nanjio-
Idzumi

Oka

Watanabe

43) (Tokyd: Iwanami Shoten), Vol. I (1962), 426 pp.;
Vol. II (1964), 370 pp.; Vol. III (1967), 464 pp.

{In this book Y.Sakamoto translates Kumirajiva’'s
Chinese version into Japanese with the Chinese text.]
Kern, H., The Saddharma-pundarika, or The Lotus of
the True Law (=Sacred Books of the East, XXI) (Ox-
ford: Clarendon Press, 1884), xlii +454 pp. [latest pho-
tomechanical reprint: UNESCO Collection of Repre-
sentative Works—Indian Series (Varanasi-Delhi-Patna:
Motilal Banarsidass, 1965)].

[Kern's ‘Introduction’ is reprinted in his Geschriften,
Vol. IV (1916), pp.123-48.]

Nanjio, Bunyiu {3 and Idzumi, Hokei, Bon-Kan
Taishd : Shinyaku Hokekyd %EE0ER « Hig k=R (Kyoto:
Heirakuji Shoten, 1913, repr. 1959), 20+20+3+532+2
Dp-

[Begun by B.Nanjio, and continued by H.Idzumi;
first published in Mujinté (1903-12).]

Oka, Kyosui %%, Bonbun Wayaku Hokekyo #E3CFn
k¥ (Tokyo: Osakayago Shoten, 1923), 9+4+2+3
+865 pp.

[Includes a Japanese translation of Rahulabhadra’s
Saddharmapundarikastava, pp.1-8; cf. Yamaguchi,
Susumu [1O4, BKO, Vol. 1V, No.2 (July 1923), pp.
159 (303)-170 (314), also Wogihara, Unrai, BKO, Vol.
1V, No. 3/4 (Dec. 1923), pp. 222 (550)-227 (555) (= Wogi-
hara Bunsh#, pp.1020-5).]

Watanabe, S., ‘Shinyaku Shokai Hokekyo IjiREtfEiE:
#ERK,” Daihorin, Vol. XXXIII, No.1 (Jan. 1966), pp. 52-
9; No.2 (Feb.), pp.66-73; No.3 (March), pp.46-54;
No.4 (April), pp.76-83; No.5 (May), pp.62-9; No.6
(June), pp. 68-75; No.7 (July), pp.72-9; No.8 (Aug.),
pp.64-71; No.9 (Sept.), pp.50-8; No.10 (Oct.), pp.
116-24; No.11 (Nov.), pp.72-8; No.12 (Dec.), pp. 102-
10; Vol. XXXIV, No.1 (Jan. 1967), pp.82-90; No.2
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(Feb.), pp.124-31; No.3 (March), pp.72-9; No.4
(April), pp.64-71; No.5 (May), pp.70-7; No.6 (June),
pp. 80-7; No.8 (Aug.), pp.84-91; No.9 (Sept.), pp. 40-
7; No.10 (Oct.), pp.79-85; No.11 (Nov.), pp.58-66;
No. 12 (Dec.), 73-81. :

[Up to KN 27.1 (chap. I, verse 87); in progress.]

B. Partial translations

Conze

Ensink

Conze, Edward, Buddhist Texts through the Ages
(Oxford: Bruno Cassirer, 1954):
No.122 ‘The Conversion of Sariputra’, pp.120-4.
[Chap. IIT (prose): WT 59.1-64.11 =KN" 60.1-
65.7.] |
No.123 ‘The Provisional and Final. Nirvana’, pp.
124-7.
[Chap. V, verses 59-83: WT 128.21-134.24
_ =KN 139.13-143.6.] '
No.134 ‘The Tathagata as a Rain-Cloud’, pp.139-
40,
(Chap. V, verses 1, 5, 16-18, 21, 24-26, 36-38:
WT 117.3-4, 11-12; -118.15-119.2; 119.11-14;
. 119.23-120.5; 121.17-28=KN 1257-8; 126.1-2;
127.9-128.2; 128.7-8; 128.13-129.4; 130.9-14.]
No.135 ‘The Real Buddha’, pp. 140-3.
[Chap. XV (prose): WT 268.18-272.26=KN
315.11-320.5.] ‘
No.175 ‘Devotion of Avalokite$vara’, pp.194-6.
[Chap. XXI1V, verses 17-27 : WT 269.3-24=KN
305.1-306.8.] '
[German edition: Im Zeichen Buddhas, herausgegeben
und eingeleitet von E.C. (=Fischer Biicherei, Biicher
des Wissens, CXLIV) (Frankfurt a. M.-Hamburg, 1957).]
Ensink, J., De Grote Weg naar het Licht. Een Keuze
uit de Literatuur van het Mahdyéna-Buddhisme. Uit
het Sanskrit vertaald en toegelicht door J. E. (=Scrip-
torium. Een Reeks van eeuwige Geschriften) (Amster-

8



Ishikawa-
Yamagami

Leumann-

Watanabe

Nagasawa

Thomas

dam: De Arbeiderspers, 1955):

III. ‘Der nieuwe Leer’, pp.26-37 [Uit het tweede
hoofdstuk: De vaardigheid in tactische mid-
delen, van de Lotus van de goede Leer](=KN
29.1-44.4)."

X. ‘De Levensduur van de Buddha’, pp.92-8 [Uit
het vijftiende hoofdstuk: De Levensduur van
de Tathigata, van de Lotus van de goede Leer]
(=KN 315.1-3234).

XII. ‘Avalokiteévara, de Alomtegenwoordige’, pp.
106-15 [Vierentwintigste hoofdstuk: De Alomte-
genwoordige, het Bericht over de verschillende
Gedaanten van Avalokite§vara, van de Lotus
van de goede Leer] (=KN 438-456).

‘Bonbun Wayaku Kannonge #E3cfn2#ig{E’, trans-

lated by Kaijo Ishikawa F)I|%#F, and versified by

Tosen Yamagami [k~ &, Shitkys Koron, Vol. XX,

No.1 (Jan. 1950), pp. 18-21.

Leumann, Ernst, und Watanabe, Shsks, ‘Samanta-

mukha-Parivarta aus dem Sanskrit iibersetzt’, CG,

N.S., No. XIV (Dec. 1940), pp. 1-9.

[Reprinted in: Studies on Buddhism in Japan, 111

(Tokyo: Kokusai Bukkys Kyokai, 1941), pp.125-38.]

Nagasawa, Jitsudo EEE#, ‘Bonbun Fumonpon Wa-

yaku #3085 F052°, CG, N. S, No. XIV (Dec. 1940),

pp. 99-110. '

[Japanese translation from Watanabe’s edition.]

Thomas, E. J., The Perfection of Wisdom. (The Career

of the Predestined Buddhas). A Selection of Mahayana

Scriptures translated from the Sanskrit by E.J.Th.

(=Wisdom of the East Series) (London: 'J. Murray,

1952) [not always translated verbatim]:

I. ‘Buddha Declares the Nature of a Tathagata’
' pp.13-15. : , :
[Chap. II:" KN 29.10-30.6; 33.5-34.5; 36.1-7;
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38.8-39.5 (prose).]

II. ‘The One Purpose of a Tathagata’, pp.16-17.

[Chap. II: KN 39.7-41.9; 43.2-9 (prose).]

III. ‘Sariputra’s Conversion’, pp. 18-20.

IV.

[Chap. III: KN 60.1-61.4; 64.8-65.7; 70.11-71.11
(prose).]

‘Parable of the Three Chariots’, pp.21-8.
[Chap. III: KN 72.1-82.10 (prose).]

V. ‘The Prodigal Son’, pp.29-33.

[Chap. IV: KN 100.1-110.10 (prose).]

VIII. ‘The Buddha’s Length of Life’, pp.43-6.

[Chap. XV: KN 315.1-3204 (prose).]

‘The Bodhisattva’s Training’, pp.50-4.

{Chap. XIII: KN 275.1-278.5; 282.9-283.4; 285.5-
286.10; 287.11-288.10 (prose).]®

Winternitz Winternitz, M., Der Mahayana-Buddhismus nach Sans-
krit- und Prakrittexten (= Religionsgeschichtliches Lese-

buch, XV) (Tiibingen: J.C.B.Mohr, 1930 [2. erweiterte
Aufl.)):

3.

23.

‘Der Buddha ist wie eine Regenwolke’, pp.11-13.
[Chap. V, verses 1-27=KN 125.7-129.6.]

‘Buddha lehrt von Ewigkeit her und hoért nie auf
zu lehren’, pp. 14-16.

[Chap. XV, verses 1-23=KN 323.7-326.12.]

¢ Alle Buddhas der Vergangenheit, Gegenwart und
Zukunft predigen nur das eine im Buddha-
Fahrzeug gelehrte Tathagata-Wissen’, pp. 16-17.
[Chap. II (prose)=KN 39.7-41.9.]

‘Die grossen Brahmangétter preisen einen Buddha
der Vorzeit’, p.18.

[Chap. VII, verses 31-4=KN 169.12-170.4.]

¢ AvalokiteSvara, der typische Bodhisattva’, pp.
41-3.

5} ‘The Bodhisattva’s First Stage’ (Thomas, IX, pp.47-9) is not from the SP,
but from the DaSabhiemikasutra (=R. Kondc edition, 15.12-18.6).
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[Chap. XXIV (prose)=KN 438.1-442.4 ; 443.7-444.2.]
46. ‘Nicht nur Lehre und fromme Werke, sondern
auch Verehrung der Buddhas durch StGpas usw.
fithrt zur Erleuchtung’, pp. 75-6.
{Chap. II, verses 75-91, 94-7=KN 49.11-51.14;
52.5-12.]
Wogihara- Wogihara, U. and Tsuchida, K., ‘Bonbun Hokekyo
Tsuchida Gebun no Kenkyu #3riL#ERBXOME’, SGK, No.1
(Aug. 1933), pp.135-57; No.2 (July 1934), pp.77-89;
No. 3 (July 1935), pp.95-100.
[Japanese translation of the verses up to chap. III,

verse 65.]
C. Abridged translation
Basham Basham, A.L., ‘The Lost Son’, Sources of Indian

Tradition, compiled by W.T. de Bary, S.Hay, R.
Weiler, and A. Yarrow (=Introduction to Oriental Ci-
vilz"zétion/Records of Civilizations: Sources and Studies,
. LVI) (New York: Columbia University Press, 1958),
pp. 165-9.

[=KN 101.11-108.12, in comparison with St Luke’s
Gospel, XV, 11-32.1®

III. Sanskrit Manuscripts from Nepal and Tibet ™
A. Nepalese manuscripts ®

6) On the relation between the SP and the Luke, see M. Winternitz, Geschichte
der indischen Litteratur, 11 (Leipzig, 1920), p. 233, fn. 2; Bunyad Masutani H#&
Sk, Bukkyo to Kirisutokyo no Hikaku Kenkyi s+ 9 & + 3O HEHR
(Tokya: Aoyama Shoin, 1956), pp. 280-3. Cf. also p.92, fn. 28, below.

7) See tables of contents on pp. 37-44.

8) The late Willy Baruch has left his manuscript in which he collates the
variant readings of the then available MSS. (i.e. Aa, Ab, Ac, B, Ca, Cb, Cc,
Cd, Ce, Cf, K’, Pa, Pb, R, [and L]}, taking K' as its basic text. He had finished
collating chap. I with all these MSS. and chap. II with B, Ca, Cf, K’, Pa and
just started with Cb. He seems to have tried to collate chapter by chapter.
The manuscript is in the possession of the Asiatic Society of Paris, and is
now at the present authoi’s disposal thanks to Professor J. Filliozat, who has
kindly lent it.
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Aa MS. No.B7, Asiatic Society of Bengal, Calcutta.
Paper, 131 folios, 38-0x14+6 cm., 10 lines.
‘Date: not recorded.
(See Mitra, pp.203-7; Baruch, p.3.)
'Ab MS. No. 4079, Asiatic Society of Bengal, Calcutta.
Paper, 215 folios, 39-8x10-1 cm., 7 lines.
Date: 1679/1680 A.D.
(See Sastri’s Catalogue, No.12, pp.11-12; Baruch, pp.3-4.)
Ac MS. No. 4199, Asiatic Society of Bengal, Calcutta.
Paper, 137 folios, 41-2x10-1 cm., 7 lines.
Date: 1711/1712 A.D.
Pagination confused.
(See Sastri’s Catalogue, No.13, pp.12-13; Baruch, p.4.)
B  MS. Or. No. 2204, British Museum, London.
Palmleaves, 175 folios (numbered 1-27, 29-176), 43-1x6-3 cm,,
6 lines. ]
Date: not recorded (but eleventh-thirteenth centuries A.D.?).

Missing a large portion of the text between folios 125-6 (=KN
319.6-350.3).

Used by Kern-Nanjio for their edition.
(See Bendall’s Catalogue, p.225; Baruch, p.3.)
Ca MS. Add. No. 1682, University of Cambridge Library, Cambridge.
‘ Palmleaves, folios 1B1-83B, 53-3x5-0cm., 5 (and 6) lines.
Date: not recorded (but eleventh century A.D.).
Used by Kern for his translation.
Incomplete; chapters XI-XXVII (KN 254.2ff.) missing.
(See Bendall’'s Catalogue, p.172; Baruch, p.2.)
Cb MS. Add. No.1683, University of Cambridge Library, Cam-
bridge. '
Palmleaves, folios 1B-139B (pagination between 121-31 confus-
ing) [141 folios], 53-3X5+:0cm., (5-)6 (and 7) lines.
Basic text used by Kern for his translation.
Used by Kern-Nanjio for their edition as Ca.®

9) Cf. N.D. Mironov, ‘Buddhist Miscellanea II’, JRAS, 1927, p. 254, fn. 3; Baruch,
p.2, fn. 3.
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(See Bendall’s Catalogue, p.172; Baruch, p.2.)

Cc MS. Add. No.1684, University of Cambridge Library, Cam-
bridge.
Palmleaves, folios 2-10, 10*, 11-117, 119-52, 154-6 (originally 156/
157 folios), 53:3x5+0cm., 5 and 6 lines.
Date: 1063/1064 A.D. .
Folio 2A1 seems to begin with dvabhyam bhiksu-sahasrabhyam
Saiksasaiksabhyam /maha-prajapati-gotami-pramukhais  ca... (=KN
2.9ff.).
Used by Kern-Nanjio for their edition as Cb.®
(See Bendall’s Catalogue, p.173; Baruch, p.2.).

Cd MS. Add. No.1032, University of Cambridge Library, Cam-
bridge.
Paper, folios 1B-90A. 35-5x15-8 cm., 14-20 lines.
Date: not recorded (but modern).
(See Bendall’'s Catalogue, p.24; Baruch, p.2.)

Ce MS. Add. No.1324, University of Cambridge Library, Cam-
bridge. '
Paper, folios 1B-96A, 36-7x15+2cm., 14 and 16 lines.
Date: not recorded (but modern).
(See Bendall’s Catalogue, p.48; Baruch, p.2)

Cf MS. Add. No.2197, University of Cambridge Library, Cam-
bridge.
Pamleaves, folios 2B(?)-132A (mugh damaged), 55-0x5-5cm.,
5-7 lines.
Date: 1091/1092 A.D. (Newari postscript: 1685/1686 A.D.).
Some Newari repair.
Another part of the text seems to be inserted for folio 86,
which must read ganyamanasya kalpa- (=KN 311.9, chap. XIV)
...api sa sarvavan (=KN 315.9, chap. XV).
(See Baruch, p.2; not listed in Bendall’s Catalogue.)

Ha MS. No.11, Hem Raj Collection, Kathmandi.
Paper, 174 folios.
(See Nagao’s Report, p.17.)

10) Cf. N.D. Mironov, ‘Buddhist Miscellanea II’, JRAS, 1927, p. 254, fn. 3; Baruch,
p. 2, in. 4.
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K,

Ky

Kz

MS. No.19(b), Hem Raj Collection, Kathmandu.

Paper, 200 folios.

(See Nagao’s Report, p.17.)

MS. obtained by Ekai Kawaguchi i 0&:j#% at the Temple Shalu-
dGonpa, Tsang District, Tibet.

Brought to Japan in 1916, and now held at the Toyo Bunko,
Tokyo.

Palmleaves, folios 1B-181A (pagination confused after 167), 5
lines.

Date: 1069/1070 A.D.

Edited and published in facsimiles by E.Kawaguchi and Ché-
tatsu Ikeda #REEE: Saddharmapundarikam nama [malhayana-
stitram (Tokyd: Society for Propagating Buddhism, 1926) [2nd
impression 1956], 61 plates. ™

Rahulabhadra’s Saddharmapundarikastava (1B1-2A3).»

(See Baruch, p.1.)

MS. in the Sanskrit Seminar, Faculty of Letters, University
of Kyoto, Kyoto.

Obtained by Ryozaburs Sakaki #is = Hi

Paper. .

[No further detail is known.}®

MS. No. 215, Field Marshal Kaiser Collection, Kathmandii.
Paper.

(See Nagao's Report, p.14.)

MS. No. 1059, Library of the Asiatic Department, Asiatic Mu-
seum, Leningrad.

Brought from Peking.

Paper, 135+3 folios, 63:0x8-0cm., 5-6 lines.

~—

In his preface C.Ikeda says that the MS. ‘was written about 1200 years ago’,
but the final colophon (folio 181AS5) clearly reads ‘samvat 181’ (=1069/1070
A.D.). Cf. Baruch, p.1.

See Appendix I of this Bibliography.

I have not been able to see the typewritten catalogue made by Atsuuji
Ashikaga R F|EK: Kyoto Daigaku Bonbungaku Kenkyishitsu-shozé Shahon
Mokuroku FRIKEHTEFEZNRE A HE (see R. Yamada, Bongo Butten no
Shobunken, p.29).
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Na

Nb

Nd

Nf

Written in Lafi-tsha, but partly in Nepalese script of the eleventh
century, especially close to Cambridge MS. Add. No. 1643 (cf.
‘Tables of letters and numerals’ in Bendall’'s Catalogue).
Date: apparently nineteenth century A.D.

Title in Sanskrit with Tibetan script (dbu-can and dbu-med):
Saddharmapundarika nama mahdyana-sitra viharati sma.

Note: all the variants to chap. I of Kern-Nanjio’s edition are
given by Mironov (Mironov’s Catalogue, pp. 326-8).

(See Mironov’s Cdtalogue, No. 417, pp. 326-9; Baruch, p.7, fn,
20.) v

MS. No. te 737/8, Bir Library, Tri Chandra College, Kathmandi.
Palmleaves (confused).

(See Bir-Catalogue, No. 207, p.75a.)

MS. No. te 781/1, Bir Library, Kathmanda.

26 parivrtanta (complete).

(See Bir-Catalogue, No. 207, p. 75a.)

MS. No. te 140/3, Bir Library, Kathmanda.

26 parivrtanta (complete).

(See Bir-Catalogue, No. 207, p.75a.)

MS. No. te 259/1, Bir Library, Kathmandi.

13 parivrtanta (complete).

(See Bjr-Catalogue, No. 207, p. 75b.)

MS. No. te 613/1, Bir Library, Kathmanda.

Complete text.

(See Bir-Catalogue, No. 207, p. 75b.)

MS. No. fe 678/1, Bir Library, Kathmanda.

Palmleaves, deficient in chap. XXVIIL. ®

14)

15)

According to Zuirya Nakamura =4, ‘Baiyo Hokekys Dankan B¥En#
#wifli’, HB, No. 2 (Sept. 1967), pp.5-7, with photomechanical reproduction,
there are four folios (40-0x4-5cm.) written in a similar script to the Gilgit
MSS. One of the folios seems to be a commentary to the SP, which is note-

worthy. The other three correspond to KN 177.7-179.1, 102.1-15, 479.12-4815
respectively.

There are 134 folios (53x5cm.), according to Seiren Matsunami NERE,
‘Baiyo Hokekys RzEp:#E#’, HB, No.1(June 1967), pp.6-7, with photomechani-

cal reproduction of folios 83B, 84B, 85B and 86B (chap. XIII end to chap. XIV
beginning).
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Ng

Pa

Pb

Pc

(See Bir-Catalogue, No. 207, p.75b.)

MS. No. ca, Bir Library, Kathmanda.

Paper, 249 folios (mostly complete).

Date: 1830/1831 A.D.

(See Bir-Catalogue, No. 207, p.75b.)

MS. Nos. 138-139, Bibliothéque Nationale, Paris.

[MS. No.99 of the Collection Burnouf.]

Paper, folios 1B-112B, 113A-224A [wrong pagination: two folios
of 167 and no folio of 176], bound in 2 vols., 29-0%x13<5¢cm., 9
lines.

Date: not recorded (but nineteenth century A.D.).

Used by Burnouf for his translation. A
(See Cabaton’s Catalogue, p.17; Filliozat's Catalogue, p.84;
Baruch, p.4.)

MS. Nos. 140-141, Bibliothéque Nationale, Paris.

[MS. No.100 of the Collection Burnouf.]

Paper, folios 1B-103B, 104A-205A, bound in 2 vols., 42-0x10-0
cm., 6 lines.

Date: 1827 A.D. ,

Used by Burnouf for his translation.

(See Cabaton’s Catalogue, p.17; Filliozat’s Catalogue, p.84;
Baruch, p.4.)

MS. No. 2, Société Asiatique, Paris (Don Hodgson, 1837).
Paper, 248 folios, 38-0x8+5cm., 6 lines,

Date: not recorded (but the beginning of the nineteenth cen-
tury A.D.).

Basic text used by Burnouf for his translation.

Used by Foucaux for his edition.

(See Filliozat’s Catalogue, p.9.) ,

MS. No.6, Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland,
London.

Paper, folios 1B-173B, 43-1x7-6 cm., 6 lines.

Date: not exactly known (but modern) [obtained by Hodgson].
Used by Kern-Nanjio as a basic text indicated as A.

(See Cowell-Eggeling’s Catalogue, p.7; Baruch, p.3.)
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Ta

Tb

Tc

Td

Te.

MS. No. 408 (old number 37), Kawaguchi Collection, University
of Toekyo Library, Tokyo.

Palmleaves, folios 4A-137B (missing some folios), 43-1x5:0 cm.,
7 lines (much damaged).

Date: not recorded (but eleventh century A.D.). '

Begins (4A1): wddharanto madhura-svara-giran/...(chap. I, verse
7d=KN 9.10).

Ends (137B7): gadgada-svarena bodhisatvena mal hasatvena] (chap.
XXIIT=KN 435.12). '
(See Matsunami’s Catalogue, pp. 146 and 204-6; Baruch, p.5.) _
MS. No. 409 (old number 46), Kawaguchi Collection, University
of Tokyo Library, Tokyo.

Paper, folios 1B-231B, 35:8%x9:3cm., 6-8 lines (with some dif-
ferent hands).

Date: not recorded (but modern).

(See Matsunami’s Catalogue, pp.146 and 204-6; Baruch p.5)
MS. No. 410 (old number 47), Kawaguchi Collection, University
of Tokyo Library, Tokyo.

Paper, folios 1B-194B [wrong pagination on folio 151 for 150]
(193 folios in all), 38:7x11:3cm., 7 lines.

Date: 1799/1800 A.D.

According to E.Kawaguchi’s postcript, he read this MS. in
Nepal under the guidance of Dr Cooremans [?] (10 May-15 Sept.
1905), by whom the punctuation had been made. »
(See Matsunami’s Catalogue, pp.146 and 204-6; Baruch, p.5.)
MS. No. 411 (old number 49), Kawaguchi Collection, University
of Tokyo Library, Tokya. :

Paper, folios 1B-136A, 35-1x9-8 cm., 6 lines.

Date: not recorded.

(See Matsunami’s Catalogue, pp. 147 and 204-6; Baruch, p.5.)
MS. No. 412 (old number 52), Kawaguchi Collection, University
of Tokyo Library, Tokyo.

Palmleaves, folios 1A2-158B [missing follos 146-57 (=KN 433.5-
479.8)] (143 folios in all), 53-3x5-0 cm., 5 lines.

Date: not recorded (but eleventh century A.D.).
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Tf

An odd text before our SP(?).

Folio 145 ends: kova-cid brahmana-rapenal i[(mam...]1(?) [=KN

4334/5]. .

Folio 158 reads: caisam dasyami (=KN 476.6/7)...mamadhisthanen-

ayan (=KN 479.8).

(See Matsunami’s Catalogue, pp. 147 and 204-6; Baruch, p.5.)

MS. No. 413 (old number 54), Kawaguchi Collection, University

of Tokyo Library, Tokyo.

Palmleaves, folios 13A-167B (110 folios) [missing folios 1-12, 22,

43, 45, 47-9, 51-4, 57-61, 101, 103-4, 111, 117, 119, 121-2, 136,

142-4, 147-53, 156-61, 163-4, 166]; 55:8x5:0cm., 5-6 lines.

Date: not recorded (but eleventh century A.D.).

Begins (13Al): st jinana jaane (chap. II, verse 8d=KN 31.8).
Folio 44B6 ends: an[ulval[rtamanas] (=KN 120.3: chap. IV,
verse 60a).

Folio 46Al begins: [arhan sa]myaksambuddhas (=KN 123.2:
chap. V).

Folio 50B6 ends: ke-cid [alpa-prajiiah] (=KN 136.7: chap. V).
Folio 55A1 begins: [devalnasi ca manusyandi ca (=KN 151.7:
chap. VI).

Folio 141B6 ends: aksine/Sante/samifte] (=KN 396.6: chap.
XXI).

Folio 145A1 begins: {candras@]ryavimalaprabhasasriyas (=KN
406.5: chap. XXII).

Folio 146B5 ends: ratryam pasci[me yame] (=KN 411.5: chap.
XXIID).

Folio 154A1 begins: [kac-cic chu]cika [..]ydh- (=KN 4295:
chap. XXIII).

Folio 155B5 ends: evam jrianal-balddhana-praptéh] (=KN 435.4:
chap. XXIII).

Folio 162A1 begins: [de$a)yamasa/ tesam satvanam (=KN 458.5:
chap. XXV).

Folio 162B5 ends: sadevakasya lo[kasya] (=KN 461.4: chap.
XXV).

Folio 165A1 begins: [sa r@ja Subhavy@]has tato (=KN 467.1:
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Tg

Th

chap. XXV).
Folio 165B5 ends: wimatir va vici[k}i[tsd vd]l (=KN 470.1:
chap. XXV).
Folio 167A1l begins: [deSalyatu tathdigato rhan (=KN 473.5:
chap. XXVI).
Ends (167B5): asmin dharma-parydye tri- (chap. XXVI=KN476.2).
(See Matsunami’s Catalogue, pp. 147 and 204-6; Baruch, p.5.)
MS. No. 414 (old number 62), Kawaguchi Collection, University
of Tokys Library, Tokya.:
Paper, folios 1B-119B [missing folio 107 (=KN 426.2-429.6)], 42-8
x10.9cm., 8 lines.
Seems to have been used by Kern-Nanjio for their edition as K.
(See Matsunami’s Catalogue, pp.147 and 204-6; Baruch, p.5.)
MS. No. 415 (old number 409);, Takakusu Collection, University
of Tokyo Library, Tokyo.
Paper, folios 1B1-113B, 40:6x12:7 cm., 5-11 lines (with a few
different hands).
Date: not recorded (but modern).
(See Matsunami’s Catalogue, pp.147 and 204-6; Baruch, p.5.)
MS. formerly in the possession of the late Mr Watters, ex-British
Consul in Taiwan.
Its present whereabouts are unknown.
Used by Kern-Nanjio for their edition.
This resembles the MS. Pa (see Filliozat’s Catalogue, p. 84 ad
Nos. 138-9, Bibliothéque Nationale, Paris).

B. Nepalese fragments

D

Ti

MS. No.23 of the palmleaf MSS. examined by C.Bendall at

Cambridge, and kept in the Durbar Library, Kathmandd.
Palmleaves, 4 folios.

(See Sastri’s Catalogue, p. 248.)

MS..No. 102-1 (old number 423-a), Takakusu Collection, Univer-
sity of Tokyo Library, Tokyo.

Paper, 9 folios, 26-7%x8:9¢m., 7-9 lines.

Date: not recorded,
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Text: *‘Kirti-visayavadana-parikarma-katha’(?) (an episode in
chap. XXII ‘Bhaisajya-raja-plirva-yoga-parivarta’).
(See Matsunami’s Catalogue, pp.43-4 and 204-6.)

C. Nepalese manuscript(?) in Tibet
S MS. Vol II, Serial Number 2, Kun-dge-lin Monastery, Lhasa.
Palmleaf, 5 lines.
Found by R. Sankrityayana on his first expedition (1929-30).
(See R.Sankrityayana, ‘Sanskrit Palm-leaf MSS. in Tibet’,
JBORS, Vol. XXI, No.1 (March 1935), p.27;- cf. also p.xxiv,
fn. 7, above.)

IV. Chinese Blockprint .

M Text formerly in the possession of the late Professor F.Max
Miiller.
Seems to be the copy given by Alexander Wylie, who obtained
it in Peking.
Content: Avalokitesvara-sitra (=chap. XXIV: KN 438-56).
Used by Kern-Nanjio for their edition. _
(See KN, p.438, fn. 6; B.Nanjio’s preface to Nanjio-Idzumi, p.
4; Baruch, p.7; also F.Max Miiller, Buddhist Texts from Japan
[ = Anecdota Oxoniensia, Aryan Series, Vol. I, Part 1], Oxford:
Clarendon Press, 1881, p.17.) |

V. Sanskrit Manuscripts from Central Asia
Descriptions of the Central Asian Manuscripts

1. Deguchi, Jojun, ‘Berlin-Akademie-shozo Saiiki shutsudo narabini
Kashmir-Gilgit Shutsudo Bonpon Hokekyd ni tsuite {AMT 25 3I —
PR 2l R L Xy P AR ER B T, Hondae
Deguchi, pp. XV-XVII.

2. Honda, Giei, Butten no Naiso to Gesé o 7FH & 448 (Kyoto:
Kobundc Shoten, 1934; repr. 1967), pp.461-74 ‘Hokekyo Kenkyi no
Shiryo EELHIEOEEL’ [=Appendix IX-1IA4]; pp.475-8 ¢ Stein-shi
Shiishii Saiiki shutsudo Bonpon Hokekys 2 ¥ 1 v KHEWRH 74
HEER [with facsimiles of Kha i. 124b, 0014b, i, 174c, Fxii. 7).
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3. ——, ‘Hokekyo Saiikibon no Tokushitsu EZERBERAOKE ', 0SG,
No. 85 (Dec. 1934), pp. 16-58.

4, Sanada, Ariyoshi EMAEZ, ‘Saiiki Bonpon Hokekyo ni tsuite 78
BUEAEER Bt T, Honda-Deguchi, pp. VII-XIV,

5. ——, ‘Otani Tankentai Shorai Bonbun Butten Shiryvo A&¥RER:
st e R, , Saitki Bunka Kenkya, 1V, pp.49-71.
6. ——, ‘Stein-shi Shorai Chtic Ajia Bonbun Butten Shiryo ni tsuite

Ay A VR PRT TR BIERNC > T’, BBKK, No.2 (June
1963), pp. 16-26.

A. Petrovsky manuscripts, or Kashgar recension
Held at the Leningrad Branch, Institute of the Peoples of Asia,
USSR Academy of Sciences, Leningrad.
Said to have been found near Khotan.
Obtained by N.F.Petrovsky, ex-Russian Consul at Kashgar, in 1903.
Paper, 57-0x18:0cm., 7 lines (Upright Gupta characters).
Seems to be scattered in other collections, and not to be a single MS.
Rahulabhadra’s Saddharmapundarika-mahayana-sitraraja-stotva, folios
3A-6A.

(See KN, pp. V-XII; WT, pp.5-24; Honda-Deguchi, pp. VIII-IX.)

Works on the Petrovsky MSS.

1. Bongard-Levin, G.M. and Tyomkin, E.N,, ‘Fragment of an Un-
known Manuscript of the Saddharmapundarika from the N.F.
Petrovsky Collection’, IIJ, Vol. VIII, No.4 (1965), pp. 268-74, with 3
plates (photomechanical reproduction of the Petrovsky MSS.: folios
142B-143AB and Fragment'SIfK) [=KN 145.7-146.13].

2. Kiyota, Jakuun {#HKE, ‘Petrovsky-bon Hokekyo Génten ni tsuite
N hwr7A¥x— FREEQEHRIZOWT?, IBK, Vol. V, No.1 (Jan. 1957),
pp. 188-91, with 1 plate (photomechanical reproduction of the Petro-
vsky MSS., folio 59AB).

3. ——, ‘Petrovsky-bon Hokekyo Genten no Tokushoku ni tsuite—
Johon kara Ninkihon made—~ b r 7 2 % —REERFEHOKEEIZ OV
T—F&» b A E T, TDG, No.1 (Oct. 1960), pp. 25-32.

4, Sanada, A., ‘Saiiki Bonpon Hokeky6 no Ichi-Shahon ni tsuite 7§
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AR O —BERICE T, Ishihama Volume, pp. 54-61, with pho-
tomechanical reproduction of the Petrovsky MSS., folios 302B [chap.
XIV]and 380A with MS. Or. 9613 of the British Museum [chap.
XX1.

5. Sanada, A. and Kiyota, J., ‘Petrovsky-bon Hokekyo Bonpon no
Kenkyi—Joge yori Hosshihon made—-< | 12 7 % % — AL EEAEARO B
W IE{S k0 B & ©—, Saiiki Bunka Kenkya, 1V, pp.119-70, with
3 plates (photomechanical reproductions of Plate IV: folios 3AB
chap. 1 and 4B [chap. I]; Plate V: folios 58B [chap. II], 122A [chap.
VIl and 221B [chap. X]; Plate VI: folios 380AB with MS. Or. 9613
_chap. XX] and 11*B 12*A with MS. Or. 9613 [chap. XIX]}).®

6. Yuyama, A., ‘Supplementary Remarks on “Fragment of an Un-
known Manuscript of the Saddharmapundarika from the N.F.Pet-
rovsky Collection” by G. M. Bongard-Levin and E.N. Tyomkin’, II],
Vol. IX, No.2 (1966), pp.85-112,

Other photomechanical reproductions of the Petrovsky MSS,
1. Plates in Kern-Nanjio’s edition:
(a) =KN 99.1 (chap. III, verse 147b)-100.2 (chap. IV).
(b) =KN 238.1 (chap. X, verse 34)-239.1 (chap. XI)[cf. Plate III, note].
2. Plates in Nanjio-Idzumi’s translation [reproduced from KNJ.

B. Farhad-Beg fragments (abbreviated: FB)
Held under No. F xii. 7 in the India Office Library, Commonwealth
Relations Office, London.
Obtained by Aurel Stein in 1906 at Farhad-Beg-Yailaki, about 13 km.
northwest from Khadalik.
Paper, folios 5A-39B (35 folios) [folios 38 and 39 being torn frag-
ments], 39:0x11.8cm., 8 lines (Upright Gupta characters).
Date: not recorded (but sixth century A.D.).
Photomechanically reproduced: Honda-Deguchi, Nos. 65-132.
Contents: chapters XI-XV (=KN 247.6-317.2).
(See A.Sanada, Saiiki Bunka Kenky#, IV, pp.55-6, Honda-Deguchi,
p-XL) '

16) Cf. also S. Watanabe, ‘Shokai Shinyaku Hokekys, 17°, Daihorin, Vol. XXXIV,
No.5 (May 1967), pp. 74-7.
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Works on the Farhad-Beg fragments

1. Honda, G., ‘Farhad-Beg Shutsudo Bonpon Hokke Hotobon no
Kenkyi 7 7 v/n— F o« R—FHIBAEERELOHZE’, Bullen no
Naiso to Gesd, pp. 513-31.

2. Kojima, Bunpo /NEZfg, ‘Farhiad-Beg Shutsudo Bonpon Hokekyd
Hotobon ni tsuite 7 y L~ —F - R— T AEERESL LI OV T,
BGK, No.7 (Oct. 1952), pp. 54-9.

3. — -, ‘Farhad-Beg Shutsudo Bonpon Hokekys Nyoraijurycbon ni
tsuite 7 yon—F o R~ HIRABERIRERAICE VT, B,
Vol. ITI, No.2 (March 1955), pp. 132(514)-133(515).

[Study on FB 37A6-39B8, with photomechanically reproduced plates
of FB 38AB and 39AB.]

4. ——, ‘Bonbun Hokekys Nyoraijuryobon Oboegaki #k3rphFeRiansRk
ERSELE’, Morikawa Volume, pp.44-8.
5. , Saiiki Shutsudo Bonpon Hokekys no Shomondai P -+4k

APREER O EERRE’, RDRU, No. 361 (March 1959), pp. 1-6.
6. La Vallée Poussin, L. de, ‘Documents sanscrits de la seconde col-
lection M. A. Stein’, JRAS, 1911, pp. 1067-77.

[Study on FB 7B-14B (=KN 250.14-256.6, 267.1-269.3, 271.6-274.11);
cf. Ishihama, Juntars AEEFAES  Uten Shutsudo Bonpon Hokekyoko
o yonde THIHIREREERLEXHA T, Geibun, Vol. IX, No.7 (1918),
pp. 86(686)-91(691); see item 3 on p.27 below.]

C. Khadalik fragments
Obtained at Khadalik, about 115 km. east of Khotan.
Paper MSS. (fragments of several MSS.?).
Upright Gupta characters.

Held in the India Office Library, London, and the British Museum,
London.

(See Honda-Deguchi, pp. X-X1.)

(a) Fragments ‘Kha’ in the India Office Library, London:
Obtained by Aurel Stein in September 1906.
i) Chapter I:
Kha 0013b [Honda-Deguchi, Nos.1-2] (=KN 1.8-2.8).
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Kha i. 24 [Honda-Deguéhi, Nos. 3-6]"™ (=KN 12.15-21.1).
Kha ix. 23 [Honda-Deguchi, Nos. 7-8] (=KN 21.16-22.9).
Kha 92b (small fragment) [Hc_mda-Deguchi, Nos. 237-8] (=KN
22.2-14).
Kha ix. 36 (small fragment) [Honda-Deguchi, Nos. 239-40]
(=KN 24.15-25.11). '
ii) Chapter II: :
Kha 0014b [Honda-Deguchi, Nos. 9—10] (=KN 29.9-31.12).
Kha i. 214b [Honda-Deguchi, Nos.11-12] (=KN 30.3-31.5). -
Kha i. 102 [Honda-Deguchi, Nos.13-14] (KN 52.13-54.3).
Kha i. 134b [Honda-Deguchi, Nos. 15-16] (=KN 55.14-57.4).
Kha i. 174c [Honda-Deguchi, Nos. 17-18] (=KN 56.12-58.14).
iili) Chapter IV:
Kha ix. 28 (small fragment) [Honda-Deguchi, Nos. 241-2] (=KN
147.13-148).
iv) Chapter VIII:
Kha ix. 24 (small fragment) [Honda-Deguchi, Nos.243-4]
(=KN 203/204).
v) Chapter X:
Kha i. 185c, 186 [ Honda-Deguichi, Nos. 19-22] (=KN 224.3-226.10).
vi) Chapter XI: ‘
Kha 0013b (small fragment) [Honda-Deguchi, Nos. 245-6] (=KN
261/262).
vii) Chapter XV:
Kha ix. 16a, b (small fragment) [Honda-Deguchi, Nos.247-8]
(=KN 319.3-7).
Kha 0011 [Honda-Deguchi, Nos. 57-8] (=KN 319.5-321.9).
Kha ix. 16a, b [Honda-Deguchi, Nos. 59-62] (=KN 320.12-322.7).
viii) Chapter XVI:
Kha ix. 24 (small fragment) [(Honda-Deguchi, Nos.249-50]
(=KN 330.5-331.8). '

17) Kha i. 24 is photomechanically reproduced by S.Watanabe in his ‘Shekai
Shinyaku Hokekys, No.12’, Daihorin, Vol. XXXIII, No.12 (Dec. 1966), pp.
108-9. Unfortunately this reproduction is not good enough to read. (The two
fragments are held in the India Office Library, and not in the British Museum.)
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ix) Chapter XVII:
Kha ix. 18 [Honda-Deguchi, Nos.177-8] (=KN 347.1-11).
Kha ix. 38, 42 [Honda-Deguchi, Nos.173-80] (=KN 348.9-349.8).
Kha ix. 38, 42 (sinall fragment) [Honda-Deguchi, Nos. 251-2]
(=KN 348).
x) Chapter XVIII:
Kha ix. 1, 3 (small fragments) [Honda-Deguchi, Nos.253-6]
(=KN 360/361).
Kha i. 215a [Honda-Deguchi, Nos. 181-2] (=KN 361.13-364.12).
Kha ix. 38, 42 (small fragment) [Honda-Deguchi, Nos.257-8]
(=KN 367.1-12).
xi) Chapter XIX:
Kha ix. 38, 42 [Honda-Deguchi, Nos. 185-6] (=KN 377.6-378.6).
Kha ix. 38, 42 (small fragment) [Honda-Deguchi, Nos.259-60]
(=KN 378.6-379.4).
Kha ix. 38, 42 (small fragment) [Honda-Deguchi, Nos.261-2]
(=KN 379).
Kha ix. 38, 42 (small fragment) [Honda-Deguchi, Nos.263-4]
(=KN 380.1-10). '
Kha i. 317b (small fragmenté) [Honda-Deguchi, Nos. 265-8]
(=KN 380.3-381.8).
Kha ix. 38, 42 (small fragment) [Honda-Deguchi, Nos. 269-70]
(=KN 380.11-381.10).
xii) Chapters XIX-XX: ' L
Kha i. 311a [Honda-Deguchi, Nos. 187-8] (=KN 383.8-386.4).
xiii) Chapter XXI: .
Kha i. 219 (small fragment) [ Honda-Deguchi, Nos. 271-2] (=KN
395), ,
Kha ix. 38, 42 [Honda-Deguchi, Nos. 213-14] (=KN 397.9-399.4).
xiv) Chapter XXIII:
Kha ix. 15 [Honda-Deguchi, Nos. 217-18] (=KN 427.4-15).

Kha ix. 38, 42 (small fragment) [Honda-Deguchi, Nos. 273-4]
(=KN 435.9-436.6).
xv) Chapter XXV:

Kha i. 177 [ Honda-Deguchi, Nos.219-20] (=KN 444.12-10).
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xvi) Chapters XXIV-XXV:
Kha i. 177 [Honda-Deguchi, Nos. 221-2] (=KN 455.1-458.5).
Kha i. 305b (small fragment) [Honda-Deguchi, Nos.275-6]
(=KN 456.8-457.9).
(b) Fragments called ‘Hoernle MSS.” in the India Office Library,
London:
Obtained by .George Macartney, ex-British Consul at Kashgar.
i) Chapters XI/XII:
Hoernle MS. No. 148, SA 22-5 (folios 253-4, 259-60) [Honda-
Deguchi, Nos. 41-8] (=KN 261.14-271.3).
[Note that this follows the Trinkler fragments.]
ii) Chapters XV-XVII:
Hoernle MS. No.142, SB 53 [Honda-Deguchi, Nos.63-4] (=KN
326.10-329.4) [much damaged].
iit) Chapter XXII:
Hoernle MS. No. 142, SB 12 [ Honda-Deguchi, Nos. 215-16] (=KN
408.14-409.10).
(¢) MS. Or. No. 9613, British Museum, London:
Paper MS. obtained by Aurel Stein.
24 folios ', about 56:5x17-8 cm., 7 lines (much damaged).
Kept in 12 glass cases, each of which contains 2 folios.
i) Chapter XII:
Honda-Deguchi, Nos. 49-54 (=KN 267.1-269.7).
ii) Chapter XIII:
Honda-Deguchi, Nos. 55-6 (=KN 294.10-296.2).
iii) Chapters XVI-XVIII:

18) The number of the fragments is not clear. According to the List in the
Oriental Students Room of the British Museum, MS. Or. No. 9613 has folios
227-48, 256-8, and 260 (all somewhat damaged) and 16 other folios (still more
defective). If this description is correct, there should be 42 folios. When 1
checked the MS. in April 1965, only 24 folios in 12 glass cases were at our
disposal and no other folio was found. According to a letter dated 1 June
1965 from the Photographic Service of the Museum there were 19 glass cases,
i. e. 38 folios, to be photographed. A.Sanada reports in his article ‘Otani
Tankentai Shorai Bonbun Butten Shirys’, Saiiki Bunka Kenkyu, 1V, p.58, that
there are 34 folios. Honda-Deguchi, however, give 40 folios (80 plates) in their
facsimile edition (Nos. 49-56, 133-76, 1834, 189-212, 223-4).
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Honda-Deguchi, Nos.133-76 (=KN 339.7-362.3).
iv) Chapter XVIII:

Honda-Deguchi, Nos. 183-4 (=KN 373.12-375.4).
v) Chapters XIX-XX:

Honda-Deguchi, Nos. 189-202 (=KN 380.12 383.2).
vi) Chapters XX-XXI: '

Honda-Deguchi, Nos. 203-12 (=KN 393.12-400.9).
vii) Chapter XXVI:

Honda-Deguchi, Nos. 223-4 (=KN 473.12-474).

Works on the Khadalik fragments

1. Hoernle, A.F.R., ¢ Ancient Manuscripts from Khotan’, JRAS, 1905,
pp. 695-8, esp. 695-6.

[Brief description of thz Hosrnle MSS. in comparison with MS. R.]

2. - ——, ‘An Early Text of the Saddharma-Pundarika’, JRAS, 1916,
pp. 267-77. _

[Kha i. 185c=KN 224.3-226.10, Kha i. 317=KN 380.3-381.8.]

3. Honda, G., ‘Uten Shutsudo Bonpon Hokekydé to Mydhon tono
Kankei FEIHT#AEEZKLDELOB%’, SK, Vol. I, No.7 (1918),
pp. 115-52 [cf. J. Ishihama, Geibun, 1X, 7: see p. 23 above.]
[=Butten no Naiso to Geso, pp.479-512 ‘ Khadalik Shutsudo Hokekys
Bonpon Sanshu Gohon no Dankan ni tsuite # ¥ U » 7 H +&ZELEHR
EREAELOEEICET"]

4, ——, “Saiiki Shutsudo Bonpon Hokke Hobenbon no Ichi Dankan
B TR EE S ERo—EfE’, SK, N.S, Vol. VIII, No.3 (May
1931), pp. 108(208)-119(219).

[Kha 0014b=KN 29.9-31.12.]

5. ——, ‘Khadalik Shutsudo Hokke Hobenbon Bonpon Dankan Nishu
nEY v s HEBESESFELEBH &, SGK, No.1 (Aug. 1933), pp.
3-14 [Kha 0014b/i. 214b].

6. Kojima, B., ‘Khadalik Shutsudo Bonpon Hokekyd Nyoraijinrikihon
ni okeru Ichi-ni no Mondai # %V » 7 H - 3AREELNR AT KHICA T
5——nE’, BGK, No.8/9 (Sept. 1953), pp. 9-16.

7. —, “‘On the Fragment of Saddharmapundarika “dharma-bhanaka-
anusamsa-parivarto” unearthed in Khadalik’, /BK, Vol. V, No.1
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(Jan. 1957), pp. 317 (12)-316(13).
[Short description of MS. Or. No. 9613 (Honda-Deguchi, Nos. 183-184
=KN 373.12-375.4: chap. XVIII, verses 72¢-76, and colophon).]
8. ——, ‘On Some Variants in the Lotus Sutra’, IBK, Vol. VI, No.
1 (Jan. 1958), pp. 301(11)-299(13).
[Short description of MS. Or. No. 9613.] :
9. ——, ‘On some colophons (#£43) of the Lotus sutra discovered in

Central Asia’, IBK, Vol. VII, No.2 (March 1959), pp. 736(97)-734(99).
10. ——, ‘Khadalik Shutsudo Bonpon Hokekyd Fugenbosatsukanbap-

pon no Ichi Dankan #» %V » 7 H +3EA IS EHERNEE I o —5718 7,
BGK, No.16/17 (Oct. 1959), pp. 84-9.

11, —, ‘On the Gatha of Sadiparibhiita-parivartah in the Lotus
Sutra’, IBK, Vol. VIII, No.1 (Jan. 1960), pp. 374(35)-371 (38).

[Some grammatical and metrical remarks on Nepalese MSS. with
a study on MS. Or. No. 9613 (= Honda-Deguchi, Nos. 195.6-198.5: KN
383.7-385.7).] :

12. ——, ‘Hokekyo no Genten Kaimei—Saiiki Shutsudoe Bonpon
Hokekyo Hachigyobon o megutte—3is3E# o FILMRHA— T8 Tk A
FERO TEED S - T—", RDRU, No.367 (March 1961), pp.1-8.

13. ——, ‘Khadalik-bon Hokekys Johon Dankan # 4V o 7 AHEEERF
mERfE’, IBK, Vol. XIII, No.1 (Jan. 1965), pp. 379 (65)-375(69).
[Study of Kha i. 24 (= Honda-Deguchi, Nos.3-4) in comparison with
Petrovsky MS. (folios 20-2)=KN 12.15-21.1: chap. I, verses 30-55.]

14. Liiders, Heinrich, ‘Miscellaneous Fragments (1) Saddharma-
Pundarika (Hoernle MS. No. 148, SA 22-25)’, Manuscript Remains, pp.
139-62, with Plate XVIII, No.l (photomechanical reproduction of
folio 253A). (See also A.F.R.Hoernle’s short description on p.139.)

15, ——, ‘Miscellaneous Fragments (2) Another Fragment of the Sad- -
dharma-Pundarika (Hoernle MS. No. 142, SB 12)°*, Manuscript Remains,
pp. 162-6, with Plate XVIII, No. 2 (photomechanical reproduction of
the verso). (See also A.F.R.Hoernle’s short description' on p.139)

16. Sanada, A., ‘Otani Tankentai Shorai Bonbun Butten Shirya’, Saiiki
Bunka Kenkyi, IV, pp. 54-5.

[Study of Kha 0011 (=Honda-Deguchi, Nos.57-8)=KN 316.6-321.9;
see also his short description of Hoernle MSS. No. 142, SB 53 (p. 54)
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and No. 148, SA 22-5 (pp.57-8), and of Kha i. 24, 33, 35, 36%; 219;
305b; 214b; ix. 15, 16 (pp.56-8).] ,
17. Thomas, F. W., ‘Miscellaneous Fragments (11) Saddharma-Punda-
rika Sttra (Hoernle MS. No. 142, SB 53)°, Manuscript Remains, pp.
132-8, with Plate XX, No.2 (photomechanical - reproduction of the

recto). (See also A.F.R.Hoernle’s short description on p.85.)

D. Mannerheim fragment '
Fragment No.5, C.G. Mannerheim Collection, Helsinki (?).
Obtained during Mannerheim’s expedition in Central Asia in 1905-8.
The place where it was discovered or obtained and present where-
abouts are unknown.
No photomechanical reproduction is available.
Paper, about 21-6x8+0cm., 6 lines (very much damaged).
Content: text from chap. II (=KN 40.16-41.14, prose).
(See Honda-Deguchi, pp.I1X-X.)

Work on the Mannerheim fragment
1. Reuter, J.N., ‘Some Buddhist Fragments from Chinese Turkestan
in Sanskrit and “Khotanese”’, JFSO, XXX: 37 (1913-18), p.7.
[Reprinted in: C.G. Mannerheim—Across Asia from West to East in
1906-1908, Vol. II (Helsinki: Société Finno-Ougrienne, 1940), p.7.]

E. Trinkler fragments
Paper MS. held at the German Academy of Sciences, Berlin.
9 folios (folios 244-52), 56-8 X180 cm., 7 lines.
Discovered at Khotan and obtained by Emil Trinkler during his
expedition in 1927-8.
Photomechanical reproduction: Honda-Deguchi, Nos.23-40 (=KN
252.14-263.10).
Note: 1) Hoernle MS. No. 148, SA 22-5 is the continuation of this
MS. (See p.26, above.)
2) Chap. XI is ‘Stupa-samdaréana-parivarta’ as in Kumara-
jiva’s Chinese version.

19) One can find N.D. Mironov’s reading from Kha i. 24, 33, 35, 36 (=Honda-
Deguchi, Nos. 3-6) in the footnotes of N.Dutt’s edition. See Otani fragments
(d), p.32, below.
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(See Honda-Deguchi, pp. XV~ XVI A. Sanada, Sazzkz Bunka Kenkyu
1V, p. 58) '

F. Turfan fragments ‘ .
Fragments obtained by the German Turfan Expedltxon led by Albert
Grunwedel and Albert von Le Cog, and “now held at the German
Academy of Sciences, Berlin.
(a) Nr. 622=Liiders Nr. Sg 800 (S 60):
1 paper fragment (folio 108), 12:5x38-5cm., 9 lines (1. page only).
Bought for the Second Expedmon (November 1904—Noveprer 1905)
 at Shéng-chin & (Sengim), about 30 km. east of Turfan.
- Read by E. Liiders-Tripathi and identified by E.Waldschmidt (=
KN 148.4-149.3, prose). :
Photomechanical reproduction: Waldschmidt’s Cdtalogue 1, Tafel
31, :
(See Waldschmidt’s Catalogue I, No. 622, pp. 278-9.)
(b) Nr. T. 4, Chotén 8:
1 paper fragment, 16-0x 8- Ocm., 6 lines on both pages.
Obained by the Fourth Expedmon (June 1913-February 1914) at
Khotan (?).
Not listed in Waldschmidt’s Catalogue, Teil 1.
Photomechanical reproduction: Hondae-Deguchi, Nos.277-8 (=KN
57.12-59.2: chap. II, verses 133-43).
(See Honda-Deguchi, p. XV.)

Work on the fragment (b)
1. Kojima, B, ‘On Reading the Sanskrit Verses of the Saddharma-
pundarika’, BGK, Nos.18/19 (Oct. 1961), pp. 2-22.

G. Otani fragments
Obtained by the Otani Expeditions (1902-4, 1908-9, 1910-12, 1911-14).
Formerly held at the Lii-shiin #%i§ Museum, but the present where-
abouts are unknown.

20) R.Yamada doubts that this fragment was obtained at Khotan, See his Bongo
Butten no Shobunken, p.94, fn. 2. '
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Said to be more _tha_h’ 300 fragments(?) written in Upright Gupta

characters.

(a) Shin,SaZz’kiki FPEIkED, edited by Yoshitaro Uehara 3% AHED,
Vol. Il (Tokyo: Yikosha, 1937), Appendix 2 ‘Kantocho Hakubu-
tsukan Otanike Shuppin Mokuroku BIREESHiE RSN EE S,
Nos. 687-97 (p.23a): ‘Bonji Hokekys Danpen #=eihiEREH’, 271
fragmenté:”’ » : '

Number of items Size (cm.) Number of fragments
687 12.1x12-.1 137
688 21:2x15-2 65
689 30-3%18-2 27
690 30.3%x124 19
691 ~ 31.5%20-0 1
692 38+2x15+2
693 C 21.2%x12.7 2
694 21.2%13+9 12
695 28.2x28.2 2
696 33.3%17-9 2
697 16:7x106 2

Total 271

No further details are known to us. »
(b) Mironov, N.D., A List of Fragments of Brahmi MSS. belonging
. to Count Otani (Shanghai, 1923 ?):2»
No. 7a: 8 fragments (chap. XX).
No. 8b: 1 fragment (chap. XX ?).
No. 13b: 1 fragment about Bhaisajyaraja (chap. XXII ?).
(¢) Mironov, N.D., ‘Buddhist Miscellanea, II; Central Asian Recen-
sion of the Saddharmapundarika’, JRAS, 1927, pp.252-74, esp.
259-60 and 261 : *® Fragments obtained by Zuicho Tachibana i&#;i8

21) This description is repréduced by A. Sanada in his article ‘Otani Tanlentai
Sharai Bonbun Butten Shirys’, Saiiki Bunka Kenkyi, 1V, p.52.

22) This list is reproduced by A.Sanada in his article ‘Otani Tankentai Sharai
Bonbun Butten Shirys’, Saiiki Bupka Kenkys, IV, p.93. .

23) Cf. A.Sanada,.‘Otani Tankentai Shorai Bonbun Butten Shirys’, Saiiki Bunka
Kenkyz, IV, pp. 58-60; N, Dutt, Saddharmapundarikasitram, with N. D. Mironov’s
Readings from Central Asian MSS. (Calcutta, 1953), p. X.
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(Otani Expeditions) in Eastern Turkestan.
Classified into four kinds of MSS. from a graphic point of view:
i} Paper, about 40-0x14-0cm., 11 lines.

25 smaller fragments, arranged into 12 (Nos.1, 1 bis-2).
Obtained at Tu-yi-kou HU&H (Tuyoq), about 30km. east of
Turfan.
Date: not recorded (but the middle of the fifth century A.D.).
Contents: chapters II, III, IX, X, XII, X1V, XVI, XVIII,
XXI, and XXV,

ii) Paper, 32:0%x12+7 cm., 10 lines.
28 fragments (Nos. 12-28) [1 folio bearing.the pagination No.
2001.
Contents: chapters III, 1V, VII-XI, XVI, XVIII, XIX, XXI-
XXIV.

iii) Paper, 3 fragments (Nos. 29-31).
Contents: chapters X and XVI.

iv) Paper, 7 fragments (Nos. 32 and 33).
Contents: No.32 (fragments) from chapters XIX-XX (=KN
380-387), where Petrovsky MSS. have a gap (and Mironov
thinks that they have belonged to the Petrovsky MSS.); No.
33 (1 fragment, 8 lines) from chap. XXIII.

(d) N.D.Mironov’s typescript of a fragmentary text kept by the
Asiatic Society, Calcutta and published in the footnotes of N.
Dutt’s edition. According to N. Dutt (preface to his edition, p. iii),
N. D. Mironov’s readings are mostly from A.Stein’s collection of
Central Asian MSS. A.Sanada, however, reports in his article
‘Otani Tankentai Shorai Bonbun Butten Shiryd’, Saiiki Bunka
Kenkya, IV, p.60, that Mironov’s readings in the footnotes on pp.
7-17 of N.Dutt’s edition are from Stein’s collection (=Kha i. 24,
33, 35, 36: Honda-Deguchi, Nos. 3-6), but the others are all from
the Otani collection. 2

(6 Two paper fragments photomechanically reproduced:

i) Otani, Kozui K&¥e% (ed.), Saiiki Koko Zufu P53 gk, Vol
II (Tokys: Kokkasha, 1915): Saiikigo Monjo PHikiE=cE, XXIX-

24) See Table IIlb ‘Contents of the Central Asian fragments’, pp. 50-1.
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1 ‘Bonbun Butten Danpen (Uten) &3z fi sl s (Fifd)’, 2:%®
Obtained near Khotan.

Size: about 23:3%x12-2 cm., 10 lines (much damaged).

Date: not recorded (but the latter half of the fifth century
A.D.). v

Content: chapters XXIII-XXIV (=KN=+435.1-+438.3).

Not investigated by N. D. Mironov(?).

Works on the fragment
1. Sanada, A., ‘Saiiki Shutsudo Bonpon Hokekys no Ichi Dankan ni
tsuite TEIEH IRHAETER O —EEICHE T, IBK, Vol. III, No.1(Sept.
1954), pp.94-7.
2. ——, ‘Otani Tankentai Shorai Bonbun Butten Shiryo’, Saiiki Bunka
Kenkya, IV, pp.62-6.
ii)- Saiiki Bunka Kenkys, IV, Plate I, 1-2 (MS. No. 621):
Obtained at T‘u-yi-kou (Tuyoq).
Size: about 21:5x13:0cm., 11 lines.
Date: not recorded (but the middle of the fifth century A.D.).
Contents: chap. XXI ‘Dharani-parivarta’ (MS., however, gives
chap. XXIII) [=KN 403.6-9), and chap. XXV ‘Subhavyiha-
purvayoga-parivarta’ (MS. gives chap. XXIV) [=KN 457.1-
460.3]. Investigated by N.D. Mironov (see DT, pp. 270, 298-300,
footnotes).

Work on the fragment ’
1. Sanada, A., ‘Otani Tankentai Shorai Bonbun Butten Shirys’,
Saiiki Bunka Kenkyi, IV, pp.66-71.

H. Marburger fragments %)
Paper MS. held at the Deutsche Staatsbibliothek, Marburg, under
the provisional sighature ‘Mainz 685, 689, 705, 706, 715, 717",
Date: not recorded.
Script: Calligraphic Upright Gupta characters.
Its origin is not clear, but it seems to have been brought from

25) This is reproduced again in the Saitki Bunka Kenkyi, IV, Plate 11, 1-2.

26) I should like to express my sincere gratitude to Professor H.Bechert of the
University of Gottingen, who has kindly informed me of the details. He plans
to publish a study on the fragments.
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Eastern Turkestan along with other manuscript fragments.
Content: chap. XI (=WT, pp. 217-27).

VI. Sanskrit Manuscripts from Gilgit
First discovered at one of the four stiipa sites (the so-called ‘Stupa
C’), about 20 km. north of Gilgit in Kashmir, in June 1931.

Obtained by J.Hackin immediately after the discovery.
‘Scattered in different collections.

Date: not recorded (but between the end of the fifth and begmnmg :
of the sixth centuries A.D.).

According to N.Dutt (DT, p.xi) there are about 150 folios altogether
and the MSS., which seem to consist of two kinds, contain _roughly
the following chapters: I/II (one third), III (latter part), IV/V (first
part), VI (last part), VII (first part), XI (latter part), XII (whole), XIII
(beginning),_XIV—XV XVIII-XXIII, XXV-XXVII (large portions).

Descriptions of the Gilgit MSS ‘
1. Baruch, W., Beitrdge zum Saddharmapundarikasiitira, pp.13-15, and
‘Beilage’ II (3 photos of the stlipa site).
2. Deguchi, J.,' ‘Berlin-Akademie-shozo Saiiki Shutsudo narabini

Kashmir- G11g1t Shutsudo Bonbun Hokekyo m tsuite’, Honda-Deguchz
pp. XVII-XVIIL

3. Hackin, J., ‘Note sur les mss. décoverts prés de Gilgit’ [a report
sent to Paris from Misgar on 8 August 1931].
[Published by S.Lévi, JA, tome CCXX (1‘932), pp. 14-15.]

4. [Stein, M. A,,] ¢ Archaeological Discoveries in the Hindu Kush’,
JRAS, 1931, pp. 863-5.

5. Watanabe, S., ‘Shokai Shinyaku Hokekyo, No.15°, Daihorin, Vol.
XXX1V, No.3 (March 1967), pp.76-9, with a photomechanical repro-
duction of a folio of Gi(?) [=KN 16.11-17.4], and of Gh/Gj(?)[=KN
16.4-17.13].

(a) Fragments in the Musée Guimet, Paris:?>
7 folios, *® obtained by J. Hackin. )
26-0x8-0cm., 11 lines.

27) When I visited the Museum in May 1965 nobody knew where these fragments
were kept. .
28) Not 6, but 7 folios. See Baruch, p. 13 fn. 26.
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i) Ga: o
Photomechanical reproduction: JA, tome CCXX (1932), Plate
between pp. 16-17 (verso). ' '

Content: chap. VII, verses 75c-84d (=KN 192.4-194.2).

if) Gb: ’ » '

Photomechanical reproductions: (1) Baruch, ‘Beilage 1’; Plates
Iab and Ilab; (2) Honda-Deguchi, Nos. 225-8.
.Content: chap. X1 (%KN 251.2-257.2).

iti) Ge: ,

Photomechanical reproductions: (1) Baruch, ‘Beilage I’, Plate
II1ab; (2) Honda-Deguchi, Nos. 229-30.
. Content: Chapters XII-XIII (=KN 272.6-275.4).
iv) Gd: : ‘ :
. Photomechanical reproduction: Honda-Deguchi, Nos. 231-2.
Content: chapters XXIII-XXIV (=KN 435.3-439.6).

v) Ge: ' ' ’
Photomechanical reproduction: Honda-Deguchi, Nos. 233-4.

Content: chap. XXIV (=KN 443.2-445.7).

vi) Gf: . K \
- Photomechanical reproductions: . (1) JA4, tome CCXX.(1932),
Plate between pp. 16-17 (recto); (2) Honda-Deguchi, Nos. 235-6.
Content: chap. XXVII (=KN 487.1 ff.) [last folio of the MS.].

(b) Mr Agah Mahamad Ali Shah Collection, Empress Road, Lahore:
vii) Gg: '

Photomechanical reproduction: -ABORI, Vol. XXX, No.3-4,
Plate III (AB). '
Content: chap. XXII (=KN 417.1-418.4).

(c) Private Library of the Maharaja of Jammu and Kashmir:
Microfilmed in 1952-3, and kept in the National Archives of India,
New Delhi. '

- No detail isvv kknown. 2

29) According to a letter dated 4 February 1967 from Professor S.Watanabe of
Toys University, Tokys, he is now studying the Gilgit MSS. kept in the National .
~ Archives of India, and the MSS. can be restored into two groups: A (120
. folios) and B (47 folios). As he is planning to publish his studies with facsi-
miles, we hope to be able to know more about the Gilgit MSS. very soon. See
also his description of the MSS. mentioned above. '
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viii) Gh:
Serial No.44 (Box No.V), 17 folios (18 folios after repair)
[Microfilm Reel No.4], National Archives of India, New Delhi.

ix) Gi: ’
Serial No.45 (Box No.V), 120 folios (125 folios after repair)
[Microfilm Reel No.4], National Archives of India, New
Delhi.

x) Gi:

Serial No.47 (Box No.V), 32 folios (34 folios after repair)
[Microfilm Reel No. 4], National Archives of India, New Delhi.

Works on the Gilgit MSS.

1. Bapat, P.V., ‘Another valuable collection of Buddhist-Sanskrit
manuscripts containing among others the Sramanya-phala Satra in
Sanskrit’, ABORI, Vol. XXX, No.3-4 (1950), pp.241-53, Plate III
(AB). '

[Short description of fragment Gg, and the transcrlptlon of the text
in Devanagari.]

2. Baruch, W., Beitrige zum Saddharmapundarikasiitra, pp.13-15, ‘4.
Die Gilgit-Handschrift des Saddharmapundarika’s’, pp.16-28 (study
on Gb and Gc), ‘Beilage I’, Plates I-III.

3. Dutt, N., Saddharmapundarikastitram, pp. xiii—xiv.

[Gilgit text (=KN 250.17-252.14, chap. XI, verses 2-15) in comparison
with the corresponding text from FB deciphered by L. de La Vallée

Poussin. N.Dutt describes this FB as ‘the old Nepalese MSS.".]

4. Kojima, B., ‘A Note on Saddharmapundarika Sﬁtré, the Sanskrit
Manuscript unearthed in Gilgit in Kasmir, India (¥ v % » k18
HERKIZoT)’, RDRU, No. 347 (April 1954), pp. 27-8.

[Study on Gb, Gc, Gd, and Ge (5 folios).]

5. Lévi, S., ‘Note sur les manuscrits sanscrits provenants de Bamiyan
(Afghanistan) et de Gilgit (Cachemire)’, /A, tome CCXX (jan.-mars
1932), pp. 13—45 ‘II. Manuscrits de Gllglt’ with 2 plates.

[Study on Ga and Gf.]
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Table Ia

Contents of the Nepalese manuscripts

Chapters Aa Ab Ac B Ca
(137) (4079) (4199) (Or. 2204) (Add. 1682)
I 1B-13A4 1B1-11A5
I 13A4-25A5 11A5-22A2
111 25A5-42A1 22A2-35A6
v 42A1-50A4 35A6-41B1
v 50A4-58B2 41B1-46B3
VI 58B2-62B6 46B3-50B3
Vil 62B6-80B5 50B3-64B2
VII 80B5-86 A6 64B2-70A1
IX 86A6-89B3 70A1-73A1
X 89B3-95A4 73A2-78A1
X1 95A4-106 B5 78A1-(83B5)
XI11 105B5-109A6 missing
X111 109A6-116B6
Xiv 116B6-123B6
XV 123B6-(125B6)
XV1 missing
XVII (126 A1)-127A3
XVIII 127A3-135A1
XIX 135A1-139A6
XX 139A6-142B2
XXI 142B2-145A3
XXI11 145A3-153B2
XXIII 153B2-159B5
XXIV 159B5-165A2
XXV 165A2-170B5
XXVI 170B5-175A2
XXVII 175A2-176 A5
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T e | ¢ cd Ce cf
Chapters | (744, 1683) | (Add. 1684) ' (Add. 1032) l (Add. 1324) ‘ (Add. 2197)

1 1B1-10A3 2A1-10B2 = 1B1-7B8 . 1B1-8A3 2B(?)-11B1
II 10A3-19B1 10B2-19A3  7B8-13B15 8A3-14B1 . 11B1.20B5
Il 19B1-31B4 19A3-31B4  14A1-21B18 14B1-23A11 20B5-32A2
IV - 31B6-38A5 31B4-38A4  22A1-26A12 23A11-27B9  32A2-37B4
V  38A645A2 38A4-45A1 26A12-30A12  27B9-32B1  37B4-43B3
VI 45A2-48B3  45A1-49B1 30A13-32B8 32B1-31B11 43B4-46B3
VII 48B3-63A1 49B1-64B5  32B8.40B13 34B11-43A8 46B3-58A1
VIII 63A1-67B2 64B5-69B (?) 40B13-43B13 43A9-46A10 58A1.62A2
IX 67B2-70A3 69B(?)-72B3 43B13-45B8 46B10-47B12 . 62A2-64A6
X 70A3-74A4 - 72B4-76B3  45B8-48B2 47B12-50B1 64A6-67B6
X1 74A4-82B4 76B3-86A3  48B2-54A1 50B1-56A2 67B6-75B5
XII 82B4-84B2 86A3-88B4  54A2-55A7 56A2-57All 75B5-77B1
XIII 84B2-89B2 88B4-95A5  55A7-58A17 67A11-61A2 77B2-82A5
XIV 89B2-94B1 95A5-102B3 58A17-61B7 61A2-64B5 82A5-(86)
XV 94B1-97B7 102B3-107A5» 61B7-64A3 64B5-67A5 = (86)-90B2
' XVI  97B7-102A3 107A5-112B5 64A3-66B16 67A5-70B3 90B2-94A4%
XVII 102A3-104B3 112B5-115B3 66B16-68B6 70B3-72A10 94A4-96B2
~ XVIII 104B3-110A1 115B3-122A5 68B6-72A7 72A10-75B14 96B2-101B5
' XIX 110A1-113B3 122A5-126A1 72A7-73B14 75B14-78A8 102A1-105A4
XX 113B3-116A4 126A1-128B2 73B14-75A12 78A8-79B11 105A4-107B4
XXI 116A4-118A6 128B2-131A1 75A12-76B4 79B12-81A4 107B4-109B4
XXII 118A6D-124B5 131A1-138A5 76B4-80A6 81A4-84B14 109B4-115B3
XXIII 124B6-127B4 138A5-143B4 80A6-82B12 81B14-87B12 115B3-120A3
XXIV 127B4-131A4 143B4-148A1 82B12-84B20 87B12-90A7 120A4-123B4
XXV 131A4-135A5 148A1-152B3 85A1-87B12 90A7-93A4 123B5-127B5
XXVI 135A6-138A6 152B3-155B3 87B12-89B9 93A4-95A12 127B5-130B3
XXVII 138A6-139B 155B3-156B4 89B9-90A9 95A12-96A3 130B3-131B2

1) Or read hereafter 118A6-125B5, 125B6-128B4, 128B4-132A4, 132A4-135A5 in- -
stead of 118A6-124B5, 124B5-127B4, 127B4-131A4, 131A4-135A5 respectively (?).

2) The colophons hereafter read chapters XVI, XVII, XVIII, XIX, XX, XXI, XXII,

- XXIII, XXIV, XXV, XXVI, XXV, XXVIII for XV, XVI, XVII, ..., XXVII re-
spectively. :

3) The colophons hereafter read chapters XVII, XVIII, XIX, XX, XXI, XXII for
XVI, XVII, XVIII, XIX, XX, XXI respectively.
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Crapters | (h) | (19 . (Kyero) | (215)

1 2A3-11B5Y

I 11B5-23A4

I 23A4-37B3

v 37B3-45B4

v 45B4-54B1

VI 54B1-59A1

Vi 59A1-76B3

VIII 76B3-82B1

IX 82B2-86A1

X 86A1-91B2
X1 91B2-103B1
XII 103B1-106A 4
XIII 106A4-113B2
XIV 113B2-120B4
XV 120B4-125B4
XVI 125B4:131B4
XVII 131B5-135A1
XVII 135A1-142A 4
CXIX 142A4-146A2
XX 146 A2-149A2
XX1 149A2-151A5
XX 151 A6-159A 4
XXIII 159A4-165A1

XXIV 165A1-169[168] B3
XXV 169[168] B4-175[174] B2

XXVI "175[174] B2-177B5
XXVII 177B5-181A3
Postscript 181A3-181A5

4) 1B1-2A3: Rahulabhadra’s Saddharmapundarikastava.
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Chapters L Na Nb Nc Nd
(1059) (te 737/8) (te 781/1) (te 140/3) (te 259/1)

1 -10A4

11 -17B4

11 ~29A2

v -34B2

A% -40B1

VI -43B1

VII -55B2

VIII -59A4

IX -61B4

X -65B2

XI -73B5

XII -75B4

XIiI -81A2

XIv -86B1

):4% -90A3

XVI -96 A4

XVI -97A5
XVIII -103A3
XIX -106B3
XX -109A4
XXI -111B1
XXII -117B2
XXIII -122B5
XXV -127B1
XXV -131A°?
XXVI -134A5

XXVIil

?



Chapters | . Igfs/n l (te gi/fs/l) l (ij) (13&139) (140%41)
I 1B1-15A3 1B1-14A3

1 15A3-28B7  14A3-27A2

111 28B7-47A4  27A2-43B4

v 47A4-57A6  43B4-52B6

v 57A7-67B5  53A1-62A6

VI 67B5-73A4  62A6-67A5
VII 73A4-94B1  67A5 86B2
VIII 94B1-101B2  8B2-93A2
IX 101B2-105A9  93A2-96B4
X 105B1-112A4  96B5-103A1
XI 112A4-126B4° 103A1-115A5
X1 , 126B4-130A5 115A5-118A6
XIII -84B2 130A5-140A1 118A6-125B5
XIV 84B3- 140A1-148B7 126B5-135A2
XV 148B7-154B9 135A2-140B5
XVI 154B9-162B3 140B5-147B3
XVII 162B3-166B1 147B3-151B2
XVIII 166B2-174B1 151B2-160A1
XIX 174B2-180A5 160A1-164B1
XX 180A5-184A1 164B1-168A3
XXI 184A1-187A3 168A3-170A3
XXII 187A3-196B7 170A3-180A6
XXIII 196B7-204A6 180A6-187A3
XXIV 204A7-210A6 187A3-192B2
XXV 210A6-217A2 192B2-198B3
XXVI 217A2-222A6 198B4-203B1
XXVII 222A6-223B4 203B1-204B6
Postscript 223B4-224 A3 20486-205A6
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Chspters| () © (¥ () o

I 1B1-18B1 1B1-13A4 (4A-) 1B1-12B3 1B1-13B6

II 18B1-35B3 13A4-23A4 -20A6  12B3-25B1 13B6-26A4

Il 35B3-56B4 23A4-37A4 20A6-32B2 25B1-42A2 26A4-41B4

IV 56B5-67B6 37B4-45A4 32B2-39A7 42A2-50B7 41B4-49B6

V 68A1-79B2 45A4-52A1 39AT-46A5 50B7-61A3 49B6-58A4

VI 79B2-85B2 52A2-57A3 46A6-49B7 61A3-65B6 . 58A5-62B3

VII 85B2-109A6 57A3-73A1 49B7-63B4 65B7-86A6 G62B3-80A5

VIII 109A6-117A1 73A1-78A2 63B5-68B2 86A6;93B3 80A5-86A4

IX 117A1-121A6 78A2-81A3 68B2-71A5  93B3-98A5 86A4-89B3

X 121A6-129A1 B8l1A3-86A4 T71A5-75B6 98A5-105A5 89B3-95B1
'XI 129A1-144B2 86A4-96B6 75B6-85A6 105A5-120A5 95B1-107B3
‘XII 144B3-148A4 96B6-99A6 85A7-87B3 120A5-124A4 107B 3—-11031
XIII 148A4-158B6 99A6-105B2 87B3-94A1 124A4-136A3 110B1-118A4
XIV 158B6-168B5 106B2-113A4 94A1-100A7 136A3-146A4 118A4-125B7
XV 168B5-175B1 113A5-118A1 100A7-104B4 146A4-152B1 125B7-131A4
XVI 175B1-184A6 118A1-123B1 104B1-110A1 152B1-160B3 131A4-137B6
XVII 184A6-189A2 123B1-126B4 110A1-113A1 160B3-165A4 137B6-141B2
. XVIII 189A2-198B2 126B4-133B5 113A1-119B3 165A4-174B4 141B2-149A7
XIX 198B2-203B4 133B5-138A1 119B3-122B7 174B5-180B1 149A7-155A2
XX 203B4-207B5 138A1-141A1 122B7- 180B2-185A3 135A2-158A6
XXI 207B5-211A4 141A1-143B2 -127A7 185A4-189A5 158A6-161A5
XXII 211A4-221B3 ‘143B2-151B2 127A7-133B4 189A5-201A4 161A5-170A4
XXIII 221B3-228A3 151B2-157B2 133B4-(137B7) 201A4-209A7 170A4-176B5
XXIV 228A3-234B1 157B3-162B2 missing 209B1-217A2 176B5-182A1
XXV 234B1-241B4 162B2-168A2 217A2-224A2 182A1-187B6
XXVI 241B4-247A6 168A2-172A6 224A2-229B5 187B7-192B2%
XXVII 247A6-248B6 172A6-173B2 229B5-231A6 192B3-193B4

Postscript 248B6-7

173B2-7

231A6-231B6

193B5-194B9

5) The colophon reads chap. XXXVI for‘XXVI.
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. , ; W
Chapters| 1)) i @9 th } ) [(Wat
i : _ ‘ / ers)
I 1B1-21A5 .1A2-12A3 missing - 1B1-9A7  1B1-8All
"I. 21A5-41B3  12A3-22B5  (13A1-)23A2 9A7-17A5 8A11-15B5
Il 41B3-67A4 22B5-35A5  23A2-37A5 17A5-27A6 15B5-24B3
IV 67A4-80B2 36A5-43A4  37A5[-45A] = 27A6-32B3 . 24B3-20A8
V 80B3-93B5  43A4-50B3  [45A-](50B6) 32B3-37B5 20A8-34B2
VI 93B5-100B4 50B3-54A5 (55A1)-56B1 37B6-40B1 34B2-37A3 .
VIl 100B5-128A2 54B1-69A3  56B1-72B3  40B1-51B4 37A3-46B8
VI 128A2-137A3 69A3-74A3  72B3-78A2 51B4-55A8 46B8-49B9
IX 137A3-142A1 74A3-77A2  78A2-81A4 55A857B3 49B9-51B2
X 142A1-150A6 77A2-81B5 - 8l1A4-86B3 57B3-61A4 . 51B2-54A90
XI 150A6-168A6 81B5-92A3  86B3-97A2 61A4-68B7 54A9-60B3
XII 168B1-172B5 92A3-04B2  97A2-9B2  68B7-70B4 60B3-62A2
XIII 172B5-185A5 94B2-101A2 99B2-106B2 70B4-75B3° 62A2-66B6
XIV 185A6-196B4 101A2-107B1 106B2-113B1 75B3-80A6 66B6-71B6
XV 196B4-204B4 107A4-111B3 113B1-118B1 80A6-83B1 71B6-75B9
XVI 204B4-213B6 111B3-116B4 118B1-124A3 83B1-87B2 76A1-80A5
XVII 213B6-219A2 116B4-119B3 124A3-127B1 87B2-89B5 80A5-82B99
KVIII 219A3-230A1 119B3-126A2 127B1-134B1 89B5-94A6 . 82B9-88B5
XIX 230A1-236A3 126A2-129B3 134B1-138A5 04A2-97A2 89A1-91B2
XX 236A3-240B1 120B3-132A5 138A5-141A5 97A2-99A4  91B2-93A10
XXI 240B1-244A6 132A5-134B5  141A5-(141B5) $9A4-100B8 93A10-95A1
XXII 244B1-256B1 134B5-142A2 (145A1-146B5) 100B8-106A3" 95A1-99B7
XXI 256B1-265A1 142A2-(145B6) (154A1-155B5) 106A3-109B6 99B7-103B2
XXIV 265A1-271B6 = missing missing ~ 109B6-113A1 103B2-106B9
XXV 271B6-279B2 (162AB ; 165AB) 113A1-116A8 107A1-110B6
XXVI 279B2-285B5 (158AB) (167AB)  116A8-119A2 110B6-113B2
XXVII 285B5-287B3  missing missing.  119A2-119B7 113B2-114A6

Postscript 288A3-6

119B7-8

114A6-9

6) The colobhon reads VII for XVII.
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Table Ib
Contents of the Nepalese fragments

with references to pages and lines in Kern-Nanjio’s edition

D Ti
Chapters (23) (102-T)
{4 folios] [9 folios]

II
III
v

VI
VIiI
VIII
X

XI
XII
XIII
XIvV
XV
XVI
Xvil
XVl
XIX
XX
XXI
XXII
XXIII
XXIvV
XXV
XXVI
XXVII



Table II
Contents of the Nepalese manuscript (?)
in Tibet and the Chinese blockprint

Chapters

S M
(Lhasa) (Max Miiller)

I

IT

I

v

v

VI
VII
VIII
X

X

XI
XII
XIII
X1v
XV
XVI
XVII
XVIII
XIX
XX
XXI
XXI1
XXIII
XXIV
XXV
XXVI
XXVII

See fn. 7. l

7) Chap. XXIV is the only known chaper of this blockprint text,
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Table Illa

Contents of the Petrovsky manuscripts

Chapters P

1

II
III
v
v
VI
VII
VIII
X

XI
XII
X
X1V
XV
XVI
XVII
XVIII
XIX
XX

- XXI
XXII
XXII
XX1v
XXV
XXVI
XXVII
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. | Table b
Contents of the Central Asian fragments

with references to pages and lines in Kern-Nanjio’s edition

Chapters SI“(% F xii. 7 (India Oﬂif‘.{eh Zi(,iizlialrlzl':rfr“)ragmen(tl-sloernle MSS.)
I KN 1.8-2.8(Kha 0013b)
KN 12.15-21.1(Kha i.24)
KN 21.16-22.9(Kha ix. 23)
KN 22.2-14(Kha 92b)
KN 24.15-25.11(Kha ix. 36)
11 - KN29.9-31.12(Kha 0014b)
- KN 30.3-31.5(Kha i.214b)
KN 52.13-54.3(Kha i.102)
KN 55.14-57.4(Kha i. 134b)
KN 56.12-58.14(Kha i. 174c)
VI KN 145.7- KN 147.13-148(Kha ix. 28)
146.13 :
VIII KN 203/204 (Kha ix. 24)
X KN 224.3-226.10
R (Kha i. 185¢, 186)
XI KN 247.6- KN 261/262(Kha 0013b) KN 261.14~.
XII 2713
XIII (No. 148,
SA 22-25)
XIV
XV -317.2 KN 319.3-7(Kha ix, 16a,b) KN 326.10-
KN 319.5-321.9(Kha 0011)
KN 320.12-322.7
(Kha ix. 16a,b)
XVI KN 330.5-331.8(Kha ix. 24) -329.4
(No. 142, SB 53)
XVII KN 347.1-11(Kha ix. 18)
KN 348.9-349.8
(Kha ix. 38, 42)
KN 348(Kha ix. 38, 42)
XVIII KN 3607351 (Kkha ix. 1, 3)
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‘ ‘ Khadalik Fragments

Chapters | Sl | Fxii. 7 | (1 45 Office Library) (Hoernle MSS.)
' KN 361.13-364.12
(Kha i. 215a)
KN 367.1-12 (Kha ix. 38, 42)
XIX KN 377.6-378.6
(Kha ix. 38, 42)
KN 378.6-379.4
(Kha ix. 38, 42)
KN 379(Kha ix. 38, 42)
KN 380.1-10 (Kha ix. 38, 42)
KN 380.3-381.8(Kha i. 317b)
KN 380.11-381.10
(Kha ix. 38, 42)
XIX-XX KN 383,8-386.4(Kha i. 311a)
XXI KN 395(Kha i, 219)
KN 397.9-399.4
(Kha ix. 38, 42) ,
XXII KN 408.14-409.10
(No.142,SB12
XXIIL KN 427.4-15(Kha ix. 15)
KN 435.9-436.6
(Kha ix. 38, 42)
XXIV KN 444.12-446.10
' (Kha i.177)
XXIV- KN 456.1-458.5 (Kha i. 177)
XXV

KN 456.8-457.9 (Kha i. 305b)
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Khadalik N . T .
Mannerheim Trinkler Turfan fragments
¢
Chapters f(r(;lrg %2?3? fragment fragment (a)
I KN 40.16- KN 57.12-
41.14 : 59.2
VI KN 148.4-
) 149.3
XI KN 252.14-
263.10
XII KN 267.1-
269.7
XIII KN 294.10-
296.2
XVI- KN 339.7-
XVIII 362.3
XVIII KN 373.12-
375.4
XIX-XX KN 380.12-
388.2
XX-XXI KN 393.12-
400.9
XXVI KN 473.12-
474.



Chapters

® o |

©

Otani fragments
G
Mironov’'s readings

(e

- I

11

Iy

vil

VIII

IX

X1
XIII -
XIv

XVI

XVIII

(No detail is known)

(i)

G, ii)

(ii)

(ii)

chap.
VII-XI)

(i)

@, i)

(i)
(i)

(i, ii, iii)

DT 24.1-18 (vss. 1-8) (?)
[=KN 30.9-31.8];

DT 31.8/12/17
[=KN 41.7/11/15];
DT 32.20/22/24
[=KN 43.3/6/8];
DT 33.2 [=KN 43.9(-10)];
DT 36.1-43.10 (vss. 69-122)
[KN 48.13-56.4]. i
DT 55.8-59.19
[=KN 73.14-79.61;
DT 62.19-66.10 (vss. 53-80)
[=KN 84.13-89.2].
DT 73.15-79.11
[=KN 101.1-107.67;
DT 81.19-85.8 (vss. 1-28)
[=KN 110.14-114.12),
DT 109.4-11.15 (incl. vss. 1-7)
[=KN 156.3-159.9];
132.22 (vs. 109c)
[=KN 198.10].
‘DT 133.1-134.8
[=KN 199.1-200.12];
DT 138.11-142.10 (incl. vss. 29-
45) [=KN 208.10-214.5].
DT 143.2-144.14
[=KN 215.2-217.7];
DT 147.5-22 (incl. vss. 12-18)
[=KN 221.13-223.3].

148.2-153.12 (incl. vss. 1-15)
[=KN 224.2-231.1];

DT 154.17/19/21-22/24
[=KN 233.4/6/8-9/11];
DT 155.2 [=KN 233.13].
DT 158.1-160.20
[=KN 239.1-242.10].
DT 180.11-183.13 (incl. vss. 1-
11) [=KN 275.9-280.5).

DT 196.16-203.2 (incl. vss. 3-41)
[=KN 302.4-210.8].

DT 215.7-217.18 (incl. vss. 1-7b)
[=KN 327.6-330.117;

DT 220.13-226.2 (incl. vss. 32-
59b) [=KN 336.5-343.13].

DT 237.1-243.3 (incl. vss. 21
41c) [=KN 359.13-364.12];

DT

DT
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Otani fragments

@] ® © L@ (e)

Mironov’s readings

Chapters

DT 250.5-21 (incl. vss. 73-75)
[=KN 374.1-9].
XIX [No. 32: DT 251.2-14
chap. XIX- [=KN 375.2-376.3];
XX=KN DT 254.1-256.2
380-387] [=KN 380.8-383.4];
DT 256.19-257.11 (vss. 4b-7c)
[=KN 384.1-8];
DT 258.13-14 (colophon)
[=KN 385.7].
XX 8+1(?) DT 259.1-14
frag- [=KN 386.1-387.2].
ments . - .
(i, ii) DT 265.2-268.21 (i) KN
(ii: chap. [=KN 395.2-401.4]; 403.6-9.
XXI-XXIV) | DT 270.3-6 [=KN 403.7-9].

1 frag- DT 279.15-281.7
ment (?) [=KN 420.2-422.2].

(iv) [No. 33] (i) KN
+435.1-
+430.3
(chap.
XXIII-
XX1V).

XXV DT 291.20-293.10 (ii) KN
[=KN 444.9-446.11]; 457.1-

DT 297.3-13 [=KN 456.1-10]. 460.3.
XXV (i) DT 298.2-300.17
[=KN 457.1-460.3];

DT 302.28-305.11
[=KN 464.10-467.11).

XX1

XXII

XXIII

(No detail is known)
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Chapters  Marburger fragments

I
11
II
v
»/
VI
VI
VIII
X

XI  WT 217-227(=KN ?)
XII
XIII
X1V
XV
XVI
XVII
XVIII
XIX
XX
- XXI
XXII
XXIII
XXIV
XXV-
XXVI
XXVII
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Table IV
Contents of the Gilgit manuscripts

with references to pages and lines in Kern-Nanjio’s edition

Chapters | Ga-g | Gh \ Gi Gj

I
I
III
v
v
VI

VII KN 192.4-194.2(Ga)
VIII
IX

XI KN 251.2-257.2(Gb) _
XII KN 272.6-275.4(Gc)
XIII
X1V
XV
XVI
XVII
XVIII
XIX
XX
XXI
XXII KN 417.1-418.4(Gg)
XXIII KN 436.3-439.6(Gd)
XXIV KN 443.2-445.7(Ge)

XXVI
XXVII KN 487.1ff. (Gf)
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PART TWO

APPENDIXES



_ Appendix I
Rahulabhadra’s Seddharmapundarikastava

I. Sanskrit Manuscripts:
A. Nepalese MS. K’, folics 1B1-2A3. .
[See Part One, III-A ‘Nepalese manuscripts’, under the item K'.]
B. Petrovsky MS., folios 3A-6A.
[See Part One, V-A ‘Petrovsky manuscripts, or Kashgar recension’.]
II. Edited Texts:
A. WT’s ‘Introduction’, pp.37-9: ‘Ragorabadara no My&horenge
Sanju FEHEEIRCCRE O WHEEERN .
[Twenty S$lokas edited by Wogihara-Tsuchida from MS. K’; see
Part One, I-A ‘Complete texts’, under the item WT.].
B. Sanada, A, and Kiyota, J., ‘Petrovsky-bon Hokekys Bonpon no
Kenkyii’, Saiiki Bunka Kenky#, 1V, pp.124-8.
[Text entitled the Saddharma-pundarika-mahayana-sitraraja-stotra;
edited in comparison with WT’s text and MS. K’; Petrovsky MS.
reads twenty more verses.]
III. Modern Translation:
Oka, K., Bonbun Wayakn Hokekyo, pp.1-8.
[See Part One; II-A ‘Complete translations’, under the item Oka.]
IV. Study:
Oka, K., ‘Ragorabadara-saku no Hokke Ryakuju ni tsuite ZRHEEIE
BlfeogEZMIcE T, TZ, Vol. XXXVII (No.426) (Aug. 1922), pp.
93(767)-106(780) [with transliterated text and translation].?

1) On Rahulabhadra see H.Ui $ 3143, ‘Ragora soku Ragorabadara @iE@uE
MEREBmrEm’, TZ, Vol. XXXVI'(No. 408) (Feb. 1921) [reprinted in his /ndo Te-
tsugaku Kenkyi EEHZ#H%, Vol. I (Tokys: Koshisha, 1924; reprinted by
Iwanami Shoten, Tokyas, 1944 and 1965), pp. 341-54, with H. Nakamura’s intro-
duction (1965 edition), p. 426].
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Appendix II

Saddharmapundarikamantradharani

I. Sanskrit Texts in Dharani-collections:
Six dharanis from the SP: KN 396.3-397.2, 398.4-5, 399.1-2, 399.9-
400.1, 401.2-3, 477.1-4."
A. Manuscripts from Nepal:

BN

CB

SA

TA

TB

TC

MS. No. 62, Bibliothéque Nationale, Paris.-

Dharani Nb. 58, folio 101B1-9.

Missing a dharani corresponding to KN 399.1-2.

(See Cabaton’s Catalogue p.9; Filliozat’s Catalogue, p.42.)"
MS. Add. No. 1326, University of Cambridge Library, Cambridge.
No detail is known to us.

(See Bendall’s Catalogue, pp.49-50.) .

MS. No. 14, Société Asiatique, Paris.

Dharani No.6, folios 7B6-8B1.

(See G. de Blo'nay, ‘Note 'sur un manuscrit appartenant 2 la
Société Asiatique’, JA, Sept.-Oct. 1893, p.369; Filliozat’s Cata-
logue, pp.18-19.) ‘

MS. No. 189 (old number 185)-I, University of Tokyo Library,
Tokyo (Kawaguchi Collection), folios 22A1-23A3.

(See Matsunami’s Catalogue, pp. 77 and 327.)

MS. No. 202 {old number 312-314), University of Tékyo Library,
Tokys (Kawaguchi Collection), folios 353B1-354A3.

(See Matsunami’s Catalogue, pp.81 and 327.)

MS. No.419 (old number 401)-II1-21, University of Tokysa Lib-
rary, Tokyo (Takakusu Collection), folios 85A5-86A3.

(See Matsunami’s Catalogue, pp.149 and 327.)®

B. Peking blockprint text:

2) There are many other Dkharani (-mantra)-samgraha (or °-samuccaya), e. g. 6
MSS. in the Bir Library, Kithmanda; another MS. in the University of Cam-
bridge Library; 2 MSS. in the Royal Asiatic Society, London; and 1 in the
Asiatic Society, Calcutta. But it is not known whether these include the
Saddharmpm:zddﬁkamantradhdmni.
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Q Sanskrit Texts from the Imperial Palace at Peking in the Man-
churian, Chinese, Mongolian and Tibetan Scripts, edited by
Lokesh Chandra, Part 2 (=Satapitaka Series, Indo-Asian Litera-
tures, Vol. 71, Part 2) (New Delhi: Institute for the Advance-
ment of Science and Culture, 1966), pp.405-15 (Fascicle I, 4,
folios 68B-78B).

[Facsimiles from the original blockprint of 1773 A.D. (The
work was started in 1749 and completed in 1757.) The six
dharanis from the SP are transliterated in Manchurian, Chinese,
Mongolian and Tibetan scripts.]

1I. Studies of the dharanis in the SP:

1. Honda, G., ‘Josei Daijo Kyoten ni okeru Darani it KIeiBaiic i
i AP, Buiten no Naiso to Geso, pp.169-210, esp. 191-202 (KN
399.1-2). :

[Reprinted in his Hokekysron (Appendix IX: I 6), pp.131-69, esp.

151-62.] .

2. ——, ‘Kodai Indo ni okeru Fugen Shinks no Kenkvtu HGEIEE
Wiy 2EBEMOBSE’, Butten no Naiso to Geso, pp.99-167, esp. 124-
41 (KN 477.1-4). . :
[Originally: ‘Fugen Shinko no Hensen Bekken EE{E{POEERR’,
RDRO, Nos. 2534, 259.] ’

3. Oka, K., ‘Hokekys no Darani Shinju %EROFEREETL’, Mikkyo,
Vol. TV, No.3 (Nov. 1914), pp. 100-28.
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Appendix III
Tibetan Versions of the Saddharmapundarikasitra®

Title: Dam-pa’i chos pad-ma dkarpo Zes bya-ba theg-pa chen-po’i mdo

(Sanskrit: Saddharma-pundarikam niéma mahiyana-sitram).

Translators: Surendrabodhi and Sna-nam ye-$es sde.

Date of translation: early ninth century A.D.®

3

4)

For catalogue references see A.Yuyamia, [ndic Manuscripts and Chinese
Blockprints (Non-Chinese Texts) of the Oriental Collection of the Australian
National University Library, Canberra (=Occasional Paper, No.6) (Canberra:
Centre of Oriental Studies, Australian National University, 1967), pp. 4-8.
The name of Surendrabodhi is found as one of the compilers of the Maha-
vyutpatti, which is believed to have been written at the beginning of the
ninth century A.D. (see p. 88, fn. 24, below). The title of the SP is listed in
the Mahavyutpatti, LXV, 10 (ed. Sakaki, No. 1335), and is also found in the
aldest catalogue of the Tibetan Tripitaka, Dkar-chag ldawn-dkar-ma or Pho-
bran stod-than ldan-dkar-gyi bka’ dan bstan-bcos ’gyur ro-cog-gi dkar-chag by
Dpal brtsegs (Srikata), Klu'i dban-po (Nagendra), 'Khon Nagendraraksita, etc.
(Peking edition, No.5851, CHO 355B3 [reprinted edition, Vol. 145, p.144]:
'Phags-pa dam-pa’i chos padma dkar-po/ilo-ka sum-ston dgu-brgya-ste; see M.
Lalou, ‘Les textes bouddhiques au témps du Roi Khri-sron-lde-bcan [Contribu-
tion 3 la Bibliographie du Kanjur et du Tanjur]’, /4, tome CCXLI (1953), p.
321 {1V, 79]). See N.Simonsson, [rdo-tibetische Studien. Die Methoden der
tibetischen Ubersetzer, untersucht im Hinblick auf die Bedeutung ihver Uber-
setzungen fiir die Sanskritphilologie, 1 (Uppsala: Almgqvist & Wiksells Bok-
tryckeri AB, 1957), pp.216-19; also E.Frauwallner, ‘Zu den buddhistischen
Texten in der Zeit Khri-Sron-Lde-Btsan’s’, WZKSO, Band I (1957), p.103 [the
author dates the catalogue as 800 A.D.]; Shinten Sakai WH3rEM, Ramakyd
no Tenseki WGi# o BE (=Ramakyao Jijo Wy =ER, 1) (Keyasan: Ramakys
Kenkyajo, 1944), p.68 [848 A.D.]; Hisashi Satd kR, Kodai Chibettoshi
Kenkys HfoF v + 0gFse, I (=Toyoshi Kenkya Sckan RiEamEEd, V,
2) (Kyato: Kyato Daigaku Toyoshi Kenkyakai, 1959), p.772 {788 A.D.; cf. his
‘Chibetto Bunken no Shirygteki Kachi—Toban Otsron o Chashin to shite—
EEX SO BB EE— - E TR L L & LT, TYK, Vol. X, No.6 (Feb.
1950}, pp. 486-94; Vol. XI, No.2 (March 1951), pp.141-521; MoritakaTakahashi
&%, ‘Kengugys to Zan-run ['Dzans-blun] BE#& &+ v - & v, Tohogaku,
No.26 (July 1963), p.53[824 A.D.]; G.Tucci, Minor Buddhist Texts, Part 1
(=Serie Orientale Roma, IX, 2) (Roma: IsMEO, 1958), p.48 [812 A.D.]; S.
Yazaki, ‘Hokekys Denyaku to sono Keitai’, Hokekyé no Shiso to Bunka
(Appendix IX: I. 12d), p.240 [848 A.D.]; Shaki Yoshimura, The Denkarma, an
Oldest Catalogue of the Tibetan Buddhist Canons (Kyodto: Ryukoku University.
1950} [824 A.D.].
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I. Tibetan Texts
A. Printed editions (Tibetan Tripitakas):
CN Co-ne edition, No. 754, JA 1B1-212B6.
DG Sde-dge edition, No. 113, 1B1-180B7.
LS Lha-sa edition, No.116, JA 1B1-285B2.
NT Snar-than edition, No.101, JA 1B1-281B5.
PK Peking edition, No. 781, CHU 1B1-205A5.
(Photomechanical reprint edition, Vol. XXX, pp.1-84.)
B. Peking blockprint text: ' -
TX 231 folios, 8 lines. Two copies are known to us:
1. Tib. Bl 346, Deutsche Staatsbibliothek, Berlin.
Size: 61:5x13-0cm. (text: ¢. 52-5/53-0x9-5 cm.).
Bought by E.Haenisch in Peking in 1929.
(See M. Taube, Tibetische Handschriften wund Blockdrucke, 1
[ = Verzeichnis der orientalischen Handschriften in Deutschiand,
X1, 1] [Wiesbaden: F.Steiner, 1966], p.41: No.126.)
2. H. 3524, Sven Hedin Collection, National Ethnographical
Museum, Stockholm.
Size: 60-0x13-5cm. (text: 53:0x9:0cm.).
(See -N. Simonsson, Indo-tib. Studien, I, p.21, fn. 1.)
C. Texts in the Kanjuré kept in the following places:
1. Marburg: Deutsche Staatsbibliothek. JA 1-246,
(Formerly in Berlin; see Beckh’s Catalogue, p.31.)
2. Tokyo: Toys Bunko.
[(Kanjur brought back from the Temple Dpal‘khor chosrten at
Rgyalrtse in Southern Tibet by Ekai -Kawaguchi, who thinks it
to be older than the Older Snar-than edition dated fourteenth
century A.D.]
D. Tibetan manuscripts (fragments):
(a) Old fragments obtained in Khotan in 1933 by Nils Ambolt of
the Sven Hedin Expedition.

However, the Kanjur Version and the Tunhuang texts represent different
recensions, and both of them seem to have been revised from the older
Tibetan version (=Tm) through a certain intermediate text (see N.Simonsson,
Indo-tib. Studien, 1, p.176).
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Held at the National Ethnographical Museum, Stockholm.
Paper, 12-0x37-0cm., 8 lines.
(See N. Simonsson, Indo-tib. Studien, 1, pp. 16-20, with 6 plates on 2
pp.)
TmA KHA 50-70: chapters XIII-XIV (=KN 277.4-314.6).
(See Simonsson, Indo-tib. Studien, 1, pp.17 and 23-100.)
TmB KHA 80 and 94-100 and GA 1-14: chapters XVI and XVIII-
XX (=KN 328.13-329.6 and 354.9-394.8).
(See Simonsson, Indo-tib. Studien, 1, pp.17 and 100-9.)
TmC GA 18-38 and some fragments: chapters XXI-XXIII (=KN
402.11-437.3; 401.2-3 [dharani; one of the fragments)).
(See Simonsson, Indo-tib. Studien, 1, pp.17-18 and 110413.)
TmD GA 39-58, with a small unidentified fragment: chapters
XXIV-XXVI (=KN 438.1-481.8).
(See Simonsson, Indo-tib. Studien, 1, pp.18 and 114-77.)
(b) Tunhuang manuscripts
i) India Office Library, Commonwealth Relations Office, London:

TLa MS. No.190, 6 folios, KA 1-6: chap. XIII (=KN 275ff.).

TLb MS. No.193-2 (folio 1B) [extract from the SP],

TLc MS. No. 380-2 (scroll) [quotatibn from the SP on the
rarity of the appearance of a Buddha).

ii) Bibliotheque Nationale, Paris:

TPa MS. No. 572, 1 notebook, text from chap. XXIV: spyan
ras-gzigs dban-phyug [-gi rnam-par "phrul-pa bstan-ba kun-nas
sgo).

TPb MS. No.1239-1 (scroll), Tibetan transcription of the Chi-
nese text (6 lines/2 paragraphs).

II. Modern Translations from the Tibetan Versions

1. Foucaux, Ph. Ed., Parabole de I'enfant égaré (Paris, 1854).
[Chap. IV ‘¢ Adhimukti-parivarta’, see Part One, I-B ‘Foucaux’.]

2. Kawaguchi, E., Bon-Zo-denyaku Hobyakurengekyo #EigiE:2 « ik qadE
& (=Sekai Bunko #t53fE, Nos. 6-8) (Tokyo: Sekai Bunko Kankokai,
1924), 4+158; 140; 143 pp.

[Based on the Snar-than edition.]
3. Kawakami, Joshin JI[ EE{E, ‘Chibettobun Myohorengekyo Waya-
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ku P bR NEE ), Mujinté, Vol. VIII, No.4 (April 1903)-Vol.
XVI, No.5 (May 1911). [?]
III. Studies on the Tibetan Versions®
Simonsson, N., Indo-tibetische Studien, 1 (Uppsala, 1957).
Reviews: J.B(rough), BSOAS, Vol. XXII (1959), p.192b [short notice].
J. Filliozat, JA, 1959, p. 257.
J.Gonda, CAJ, Vol. 111, No. 3 (1958), pp. 243-4.
J. W. de Jong, 1], Vol. III, No. 3 (1959), pp. 216-19.
L. Petech, RSO, Vol. XXXIII (1958), p.294.
C.Regamey, Kratylos, Vol. III (1958), pp. 146-50,
G. Uray, AHO, Vol. VIII, No.3 (1959), pp.327-32.
IV. Tibetan Commentary on the Saddharmapundarikasitra
Title: Dampa’i chos punda-ri-ka’i ’grel-pa
(Sanskrit: Saddharmapundarikavytti).
Author: Sa'i rtsa-lag (Prthivibandhu).
Translated from the Chinese commentary by K‘uei-chi ZEH (632-682
A.D) of the Temple Ta-tzirenssu KB ZF: Micofalien-huaching
hsiian-tsan PUEEEEFER EF (=Taisho, No.1723, Vol. XXXIV, pp.651al-
854b23).
Text: Peking edition, No.5518, DI 198A6-347A8 (=photomechanical
reprint edition, Vol. CVII, pp. 1-60).
Study on the commentary: Watanabe, Zuigon &%, ‘Zobun
Hokekys Chiishaku ni tsuite @R ERIz >, OSG, No.
93 (June 1938), pp.217-32.

5) In his article ‘Chibettogo no Keits W0 R#k’, Iwanami Koza: Toyo Shicho
Pordem - R (Tokys: Iwanami Shoten, 1935), pp.37-42, S.Yamaguchi
shows the importance of Tibetan versions with the help of examples taken
from the SP: chap. 1, verses 4 (KN 9.3), 7d (KN 9.10), 48 (KN 15.5-6), [51-53
(KN 15.11-16.2)].

According to his Indo-tib. Studien, 1, p.9 (and to his letter dated 23 January
1968), N. Simonsson is preparing a critical edition of the Tibetan versions of
the SP, with a Sanskrit-Tibetan index.
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Appendix IV

Chinese Versions of the Saddharmapundarikasiitva

» Descriptions of the Chinese versions®
1. Shioda, Gison EEFz#E, ‘Kanyaku Hokekyd no Uhon Keppon ni
tsuite HEEEFERLOAFTEACE T, SK, Vol II, No.4 (CVI) (Dec.
1940), pp. 370(1024)-376 (1030).
2. Mochizuki, Shinks, ‘Kanfugenbosatsugyobogyo Seiritsushiko #i
TR EEITHER A S B E Y, Shimizu Volume, pp. 592-606.

1. Chéng-fa-hua-ching TEFHEZELR, 10 fascicles (5.
Translator: Dharmaraksa k3.

Date of translation: 286 A.D. (FBEEHAEE).
A. Printed editions (Chinese Tripitakas):™

1. Taisho Shinshi Daizokyd RIEFIERER, No.263, Vol. IX, pp.
63a1-134b20.

2. Chi-sha &%y (or Sha ) edition [reprinted by Ying-yin Sung-pan
tsang-ching-hui SRS, Shanghai, 1934], No.116, Tsai 7F
(Fasc. CXXXI), pp.1-92 (10 fascicles). [Again photomechanically
reproduced by Hsiu-ting Chung-hua Ta-tsang-ching-hui fFZT 13k
wier: Chung-hua Tatsang-ching HEKRER, Vol. IX (Taipei,
1963), pp. 70952-7156a.]

Note: In Tunhuang a few fragmentary MSS. of Dharmaraksa’s
Chinese version were found.®

6

7

8

-~

i

For catalogue references see A. Yuyama, [ndic MSS. and Chin. Blockprints of
the Oriental Collection of the A.N.U. Library, pp. 8-10.

In this bibliography I quote only the Taishd and Chi-sha editions, for most
scholars use the first edition. The second is important, because it was
photomechanically reproduced after the completion of the first from the copy
of the original edition which dates from the thirteenth century.

See Tun-huang i-shu tsung-mu so-yin PUSE R #E(, edited and published
by Shang-wu Yinshukuan g (Peking, 1962), p.400a-b; also M.I.
Vorob’eva-Desjatovskaja, I.S.Gurevi¢, L.N.Men'$ikov, V.S.Spirin i S.A.
ékolja;', Opisanie kitujskix vukopisej dun’xuanskogo fonda Instituta Narvodov
Azii, Vypusk I (Moskva: Izdatel'stvo vostoénoj literatury, 1963}, p.218. [Vol.
II of this catalogue is edited by M.I. Vorob’eva-Desjatovskaja, I. T. Zograf,.
A.S. Martynov, L. N. Men'sikov and B. L. Smirnov (Moskva: Izdatel’stvo
‘Nauka’, 1967).]
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B. Studies:

1. Fuse, Kogaku, ‘Shohokke Sangyoshi TEdEZESEME’, OSG, No.83
(Oct. 1933), pp. 141-57.

2. Kojima, Bunpo, ‘Shohokkekyo Kozuihon Yakugoreiko IEiEZEEK
SerninsmaEm %, [BK, Vol. XV, No.1 (Dec. 1965), pp.418(57)-414
(61).

3. Sakaino, Koyo #8757, ‘Shohokkekyo to Myshorengekyd tono
Hikaku IERIER & pbikHiE L o il ', KBG, No.1 (Feb. 1931), pp.
74-100.

4. Tsukamoto, Keisho #HAZKFE, ‘Shohokkekys ni okeru Seiritsu-
shiteki Mondai—Bonshihon o Chiishin to shite—EEZERICIMNT 3 5%
THHME—HERERO L LT, SK, No.146 (Dec. 1955), pp. 52-
3.

I1. Miao-fa lien-hua-ching #hEEETER, 7 fascicles.
Translator: Kumarajiva 7EEER{T.
Date of translation: 406 A.D (gkZExCIER5LER/\LF).
A. Printed editions (Chinese Tripitakas):

1. Taishé Shinshi Daizokys, No.262, Vol. IX, pp.1cl2-62bl, w1th
prefaces by Emperor Tai-tsung-wén KFEZEF [F&iH] of the Ming
dynasty (Taishs, 1X, 1al-bl10), and by Tao-hsiian ;&E of the Tang
dynasty (7Taisho, IX, 1bll-cll), and a postscript by Séng-jui {5l
of the Later Ch'ing dynasty (Zaisho, IX, 62b2-cl4).

2. Chi-sha edition, No.115, Féng [ (Fasc. CXXX), pp.16-109 (7
fascicles). [=Taipei reprint: Chung-hua Ta-tsang-ching, Vol. IX,
pp.- 7032a-94a.]

Note: 1) Chap. XII ‘T'i-po-ta-to-pin $2uEEL 5’ was inserted by
Fa-hsien #:Ek and Fad $&&.9

9) See Bagchi, P. C., Le canon bouddhique en Chine, les traducteurs et les traductions,
1 (=Sino-Indica, 1) (Calcutta: University of Calcutta, 1927), p.186; Fuse, K.,
‘Daibahon Sgnyasetsu Saiginmi |BESFEARFS®%’, SK, N.S., Vol. XI, No.1
(Jan. 1934), pp.40-9; ——, ‘Daibahon Shintai Yakushutsusetsukd £ 5 & 52
g2 % *, Butian Kinen, pp.823-48; Matsumoto, Bunzaburs X4 =8, ‘ Jayaku
Hokekys Daibahon ni tsuite sy sk’  TK, Vol. VII (No.80)
(Nov. 1922), pp. 66-90 [reprinted in his Butten Hihyoron @hsi#Fsm (Kyoto:
Kobunds, 1927), pp.231-57 ‘IV: Jayaku Hokekys Daibahon']; “ﬁochizuki, S.,
Bukkyo Daijiten, Vol. V (1933, repr. 1958), p.4804b; Nakamura, H., ‘Daijs
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2) In Tunhuang many MSS. of Kumarajiva's Chinese version
were found (see Tun-huang i-shu tsung-mu so-yin, I, pp. 420a-425a
and 431a, also Opisanie kitajskix rukopisej dunw’xuan., 1, pp.137-217
and 407f.; II, pp.119-92 and 395-6). »

3) In Tunhuang a Chinese MS. (fragment) in Tibetan tran-
scription was found. (See Appendix II, I-D-b-ii.)

4) A Chinese MS. with Manchu transcription is known:
‘Samantamukha-parivarta’. (No. 503, Manchu-Mongol Section
of the Toyo Bunko, Tokyo.)

B. Modern translations:

Note: No complete translation of Kumarajiva’s Chinese version has
appeared in any European language. There are many popular
Japanese translations, which are omitted in this bibliography.

10)

Kysten no Seiritsu Jidai AT o Rreyf’, Daijo Seiritsu, Appendix I, p.
488; ——, ‘Historical Studies of the Coming into Existence of Mahayina
Satras’, OGK, Vol. II (Oct. 1956), p.5; ——, ‘A Critical Survey of Mahayana
and Esoteric -Buddhism chiefly based on Japanese studies’, AA, No.6 (1964),
p.84; Oshima, Chiitard * & fhA5F, ‘Daibahon Sgnyasetsu ni tsukite 3R 5%
At ¥ «’, OSG, No.85 (Dec. 1934), pp. 101-5.

In the British Museum there are quite a number of Tunhuang MSS. of
Kumarajiva’s Chinese version; cf. L. Giles, Descriptive Catalogue of the Chinese
Manuscripts from Tunhuang in the British Museum (London: Trustees of the
British Museum, 1957), Nos. 2227-3088,/3089-3218. Keiki Yabuki 4cnkpseis,
selected some of them and published in facsimiles with studies: Meisha
Yoin. Tonko Shutsudo Miden Koitsu Butten Kaihé '&i)baif « BUEH L FEESR
3 pasE/ Rare and Unknown Chinese Manuscript Remains of Buddhist Liter-
ature discovered in Tun-huang collected by Sir Aurel Stein and preserved in
the British Museum, compiled by K. Yabuki under the auspices of the Keimei
Kwai (Tokys: Iwanami Shoten, 1930), Plate 90-I (Stein 2105=Giles 3264) (532
A.D.) [chap. X]; Plate 91-III (S.2419=G. 2529) (608 A.D.) [chap. III]; Plate
92-11 (S. 2181=G. 2411) (676 A.D.) [chap.II}; Plate 92-III (S.114=G. 3069) (676
A.D.) [chap. VII]; Plate 93-1I (S.194=G. 2274) (688 A.D.) [chap. I}; Plate 96-1
(S. 25677=G. 3168) [chap. VIII]; Plate 98-1 (S.413=G. 3091) {chap. XXV]; Plate
99-VI (8.2637=G. 2631) (676 A.D.) [chap. III]. For his studies of the texts see
K. Yabuki, Meisha Yoin Kaisetsu v&ih& s (Tokyo: Iwanami Shoten, 1933),
Part I, pp. 269-70, 273, 276-7, 277, 281, 286-7, 290-1 and 294-5 respectively. In
his Meisha Yoin Kaisetsu K. Yabuki also discusses the pseudo-siitras Miao-fa
lien-hua-ching Tuliang-tien-ti-p'in [chap, XXIX] #hEHMEREE XIS - +A
(part II, pp.203-5), and Miao-fa lien-hua-ching Ma-ming-p'u-sa-p'in [chap.
XXX] s ERERERSE =+ (part {1, pp. 205-7). See also Appendix IV-
IID1, below.
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1. Beal, S., A Catena of Buddhist Scriptures from the Chinese (London:
Triibner and Co., 1871), pp.389-96: ‘ Avalokite§vara Sitra’.

2. Mada, G., Myohorengekyo fbiEsi#Ess (= Kokuyaku Issaikyo BZ%—
8, XXVII) (Tokyo: Daite Shuppansha, 1928).

3. Puini, C., Avalokitecvara Sutra/Kuwan-sci-yin Pomen pin king/

Kuwan-ze‘on Fumon-Born Kyau. Traduction italienne de la version
chinoise avec introduction et notes par C.P. Texte chinois et
transcription japonaise par F.Turrettini (= Afsume Gusa, Textes,
6) (Genéve: H.Georg; Paris: E.Leroux; London: Triibner, 1873).

4. ——, ‘Il Saddharmapundarika’, SIFII, Vol. I (1897), App., pp.
1-24; II (1898), pp.24-41.

8. Reichelt, K. L., Der chinesische Buddhismus. Ein Bild vom reli-
gidsen Leben des Ostens. Aus dem Norwegischen iibersetzt von W.
Ohler (Basel: Basler Missionsbuchhandlung; Stuttgart: Evangel-
ische Missionsverlag, 1926).

5a. [English edition] Truth and Tradition in Chinese Buddhism, A
Story of Chinese Buddhism. Translated from the Norwegian by
K. van Wagenen-Bugge at the request of the committee on work
among Buddhists, appointed by the National Christian Council of
China (Shanghai: Commercial Press, 1927; revised and enlarged
edition, 1934).

6. Richard, T., The New Testament of Higher Buddhism, being a
New Translation of the Saddharma Pundarika and the Mahayana-
sraddhotpada Sastra (Edinburgh: T. and T.Clark; New York:
Scribner; Shanghai: Kelly and Wéish, 1910), pp.127-261 ‘The
Essence of the Lotus Scripture’.

7. Robinson, R., Chinese Buddhist Verse (= Wisdom of the East Series)
(London: J.Murray, 1954), No.7 ‘The Teacher of Religion (chap.
X)’, pp.31-2 [= Taisho, IX, 38a18-b15] ;/NO.S ‘The Eternal Buddha
(chap. XVI)’, pp.33-6 [=T7., IX;"43bl2-44a4]; No.9 ‘Universal
Mercy (chap. XXV)’, pp.37-40 [=T., IX, 57c9-58b2].

8. Sakaino, K., Mydhorengekyo Kogi fpibikisisEs (Tokys: Bukkys
Seiten Kogi Ka[nkékai, 1935).

[Chinese texts with Japanese translation and commentary.]
9. Sakamoto, Yukio Y458, Hokekyo %R, 3 vols. (=lwanami
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Bunko, Nos. 6531-43) (Tokyo: Iwanami Shoten), Vol. I (1962), Vol.
1I (1964), Vol. III (1967).

10. Saunders, K.J., The Gospel for Asia. A Study of Three Religious
Masterpieces—Gita, Lotus and Fourth Gospel (London: S.P.C.K,,
1928).

11. Shimaji, Daito Eth k%, Kan-Wa Taishd: Myohorengekyo FEFni
R - iR (Tokyo; Meiji Shoin, 1914; repr. several times).
[With commentary and dictionary.]

12. ——, Mpyohorengekyo WHsEHEIS (=Kokuyaku Daizokyo WEERGE
&, Vol. I) (Tekyo: Kokumin Bunko Kankokai, 1917).

[With Chinese text.]

13. Soothill, W.E., The Lotus of the Wonderful Law or The Lotus
Gospel. Saddharma Pundarika Sutra/Miao fa lien hua ching (Oxford:
Clarendon Press, 1930).

[English translation completed with the assistance of Bunyu Kato
gz #E; published with some omissions.]

14. Yamakawa, Chio [LJI|45HE, Wayaku Hokekyo FnZg=#iE (Tokyos:
Shinchosha, 1912; repr. many times).

C. Index to Kumarajiva’s Chinese version:

1. Takakusu, J. (ed.), Taishd Shinsh@t Daizokys Sakuin: Hokkebu X

FHERTRRRIS - %58 (Tokyo: Daizo Shuppan K. K., 1947).
D. Studies:

1. Honda, G., ‘ Tonko .Qyobi Kosho-bon Hokekys Doryc Tenchibon
no Kaisetsu oyobi sono Honbun Hiko BEEEEAGEKERKH
B EER R HASC R ?, Buiten no Naiso to Gess, pp.533-56.

2. Kojima, B., ‘Rajiyaku Hokekyd Shahon Higi—Otani Tankentai
Shoéraibon o megutte—BERBEIELEALE R ERHRIERAEZ D
< »T—’, IBK, Vol. IX, No.2 (March 1961), pp. 61 (471)-66(476).

3. Nomura, Yosho FFZE, ‘Myoshorengekyd ni Mirareru Buntaijo
no Tokushoku MWEHEFERKICRE b 1L 3XE Lo, Seishin, Vol
XXIX (Sept. 1953), pp.156-8. [Taishé, I1X, 42b12-13, 114c3-5].

4. Ono, Hodo kBrz:sE, ‘Myochorengekys Honyaku no Shomondai
WO IR SR O SRR, Shakyokai, Vol. XIII, No.7 (July 1917),
pp-3-14; 8 (Aug.), pp.39-51; 10 (Oct.), pp.8-17; 11 (Nov.), pp.25-
31
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5. Toda, HircbumiFH%Z3, ‘Rajiyaku Hokekyo no Kosatsu T
sEeEd oy Es’, IBK, Vol. XI, No.2 (March 1963), pp.172(550)~
173(551).

[Taisho, IX, 9b8-9 (Kumarajiva): 72al-3 (Dharmaraksga): KN 53.7-
8: DT 40.9-10 (chap. II, verse 102).]

6. ——, ‘Rajuyaku Hokekyo no Késatsu (II)—Hobenbon Dai Hya-
kusan-ge ni tsuite— 5{EHE B =Bzt T—", IBK, Vol. X1II, No.2
(March 1965), pp. 208(651)-212(655).

[Taisho, IX, 9bl0-11 (Kumarajiva): 72a3-5 (Dharmaraksa): KN
53.9-10: DT 40.11-12: Petrovsky MS. folio 58B4-6 (chap. II, verse
103).]

7. —, *‘Rajuyaku Hokekyd no Kosatsu (III)—Hobenbon Dai Hya-
kusanjtishi-ge ni tsuite—’, IBK, Vol. XIV, No.2 (March 1966),
- pp. 150(604)-154 (608).

[Taishs, IX, 10a22-23 (Kumarajiva): 72c¢23-25 (Dharmaraksa)
57.13-14: WT 56.17-20 (chap. II, verse 134).]

8. ——, ‘Rajuyaku Hokekys no Kosatsu (IV)’, IBK, Vol. XV, No.
2 (March 1967), pp. 202(676)-211 (685).

[On the words samdha-bhasya, °-bhasita, °-vacana in Sanskrit, Chinese
and Tibetan texts.] (Cf. Appendix IX, IIBf.)

9. Toda, Kosho FEHEE:, Hokekyd Bunpéron iLEERIikH (Tokyo:
Sankibo Busshorin, 1965).

10. Ushiba, Shingen ##EY, ‘Jiyaku Hokekyo ni okeru Zokugo
no Nisan ni tsuite AEBEHELCBIIBEO_=iz>v T, TDG,
No.1 (Oct. 1960), pp. 53-64.

*

11. Kabutogi, Shoko SEAKIEE, Hokke Hangyo no Kenkyd HEEFRIRD

w4 (Kysto: Heirakuji Shoten, 1953).
[On the Japanese editions printed between Fujiwara Era and
Keicho Period (894-1614 A.D.)]
III. T“en-p'in miao-fa lien-hua-ching {RILWSEEEIER, 7 fascicles.
Translators: Jidnagupta E§3{UE% and Dharmagupta ZEE% %.
Date of translation: 601 A.D. (&% {CZ=ZxHE).
A. Printed editions (Chinese Tripitakas):
1. Taisho Shinsh@i Daizokys, No.264, Vol. IX, pp.134¢23-196al8,

69



with a preface by the translators (Taishé, IX, 134b22-c17).

2. Chi-sha edition, No.117, Shu #} (Fasc. CXXXII, pp.1-79, 8 fasci-
cles). [=Taipei reprint: Chung-hua Ta-tsang-ching, Vol, IX, pp.
7157a-7209b.]

Note: There are a few fragmentary Tunhuang MSS. of the T‘en-
pin  miao-fa, lien-hua-ching. See Opisanie kitajskix rukopisej
dun’xuan., 1, pp.218-19; II, pp.192-3 and 39.

IV. Sat‘an fent‘oli-ching EEZAFEFIK, 1 fascicle.

Translator: not known.

Date of translation: 265-316 A.D. (Hsi-chin /&% Period).

A. Printed editions (Chinese Tripitakas):
1. Taishé Shinsh@i Daizokyo, No. 265, Vol. IX, pp.197a1-198a9.
2. Chi-sha edition, No.114, Féng B (Fasc. CXXX), pp. 14-15 (1 fasci-
cle). [=Taipei reprint: Chung-hua Ta-tsangching, Vol. IX, pp.
7030c-31b.]
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Appendix V

Mongolian Versions of the Saddharmapundarikasitra™

Title: éaran lingqu-a neretii degedii nom yeke kilgen sudur.
(Sanskrit: SaddhaMapundaeram nama mahdayana-sitram),
1. Printed Texts
A. Mongolian Kanjur:
No. 868, Vol. 66: Eldeb VII, folios 1-234A; 13 parts, 27 chapters.
B. Peking blockprints:
1. Qutuy-tu degedii nom-un céayan linggu-a neretii yeke kilgen sudur.
(Sanskrit: Arya-saddharmapundarikam nama mahdyana-satram).
274 folios, 9-5x51<0cm., 39 lines:
La No.60, Mongolici, British Museum, London.
Ma No.71, Libri Mongolici, Staatsbibliothek, Marburg.
Sa No.1058B, Sven Hedin Collection, National Ethnographical
Museum, Stockholm.
Sb  No. 3522, Sven Hedin Collection.
Ta No.23, Manchu-Mongol Section, Toyo Bunko, Tokyao.
Wa No.M221, Division of Orientalia, Library of Congress, Wash-
ington, D.C.
2. Cayan lingqu-a neretii nom-un kilgen sudur.
(Sanskrit: Saddharmapundarikan nama mahayana-statram).
272 folios, 61.0%x20+5cm., (30)31 lines:
K No.499, Mongolici, Royal Library, Copenhagen.
N Text kept in the Nirakusé —%%i¥ Library, Kobe (see II, 1
below).

11) The Tibetan Kanjur was completely translated into Mongolian at the beginning
of the seventeenth century; cf. B.Laufer, ‘Skizze der mongolischen Literatur’,
KS, tome VIII (1907), p.218; W.Heissig, ‘Zur Entstehungsgeschichte der
mongolischen Kandjur-Redaktion der Ligdan Khan-Zeit (1628-1629)', Poppe
Volume, pp.71-87; ——, Beitrige zur Ubersetzungsgeschichte des mongolischen
buddhistischen Kanons (=Abhandlungen der Akademie der Wissenschaften in
Géttingen, Philologisch-historische Klasse, Dritte Folge, Nr. 50) (Gottingen:
Vandenhoeck und Ruprecht, 1962), p.1. For catalogue references see A.
Yuyama, Indic MSS. and Chin. Blockprints of the Oriental Collection of the
A.N. U. Library, pp.10-12.

71



3. Quituy-tu yeke nigiilesiigli Eayan lingqu-a neretii yeke kolgen sudur.
(Sanskrit: Arya-mahd-karund-pundarikam nama mahdyana-siitram).
219 folios (+1 back folio), 52:0%x18+0 cm., 32(33) lines:

Lb No.21, Mongolici, British Museum, London.
4, éaran lingqu-a neretii yeke kolgen sudur. -
(Sanskrit: Saddharmapundarikamm ndma mahdyana-sitram).
270 folios (+1 back folio), 61:0x24-1 cm., 30 lines:
Wb No. M207, Division of Orientalia, Library of Congress, Wash-
“ington, D.C.
5. Caran lingqu-a neretii sudur.
(Sanskrit: Saddharmapundarikam nama sitram).
267 folios, 59-5x22-5 cm.:

Tb No.22, Manchu-Mongol Section, Toyo Bunko, Tokyo.

6. Caran lingqu-a [nereti nom-un yeke kolgen sudur).

Fragment, 17-0x48-0 cm., 31(32) lines:

Mb MS. Or. fol. 1591, Staatsbibliothek, Marburg: folio 30.

II. Japanese Translation
1. Tachibana, Z., ‘Mokoyaku Mychorengekys Fumonpon il
SEIEREP N, Daijo, Vol. I, No.4 (1922), pp. 41-52.
[Translated from the blockprint text N, folios & 242.11-249.6; with
description of the text.] '

12) In spite of the title the text is undoubtedly the Lotus Sdtra; see W. Heissig,
Die Pekinger lamaistischen Blockdrucke in mongolischer Sprache (=Géttinger
Asiatische Forschungen, II) (Wiesbaden: O.Harrassowitz, 1954), pp.73-4.
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Appendix VI

Turkic Version of the Saddharmapundarikasiira

I. Texts and Studies:

1. Bang, W. und Gabain, A. von, ‘ Tiirkische Turfan-Texte’, SPAW,
X1V, Jahrgang 1931 (1932), pp. 323-59.

[Text B quoted from the SP; cf. O.Stein, BB, IV-V, No.133 (p.
53a).]

2. Haneda, Toru #HB=, ‘Uiguru-bun Hokekyd Fumonpon Danpen—

Fu: Uiguru-bun no Tenchihachiyoshinjukys Hoi— R gk Fy 5,
By —Ht - EEEso R e iE—", TG, Vol. V, No.3 (Sept.
1915), pp. 394-407. [See pp. 394-8, plates on pp. 399-400.]
[Reprinted in: Haneda Rownbunsha, 11, pp.143-7, with Plate No.II on
2 pp.; a folio obtained by Z.Tachibana at Turfan, 43 lines in all:
Uigur text with Japanese translation and corresponding Chinese
version.]

3. Miiller, F. W.K., Uigurica, 11 (= Abhandlungen der kiniglichen Aka-
demie der Wissenschaften zu Berlin, philosophisch-historische Klasse,
Jahrgang 1910) (Berlin, 1911).

[A fragment found at Turfan(?), 37 lines in™all.]

4. Radloff, W., Kuan-$-im Pusar. Eine tiivkische Ubersetzung des XXV.
Kapitels der chinesischen Ausgabe des Saddharmapundarika, herausge-
geben und iibersetzt von W.R. (=Bibliotheca Buddhica, XIV) (Saint-
Pétersbourg: Commissionaires de 1’Académie Impériale des Sciences,
1911). ,
[A complete (only a few lines missing) MS. in Uigur characters
discovered by Djakov at Turfan; ‘text’, pp.3-17, ‘German trans-
lation’, pp.19-28, ‘notes’, pp. 29-68.] )

5. Tachibana, Z. (ed.), Niraku Sosho —%i¥ZE, 3 fascicles (Kobe, 1912~
13). '

[Fasc. II-1II: Chinese texts and an Uigur fragment(?) of i:he SP. ¥

13) Cf. Teramoto, Enga A$iJ¢, °‘‘Niraku Sssho” no Uiguru-moji Hokekys o
yomite [ 8% | 0 BILE R FHRERY HA T, Mujintd, Vol. XIX, No.7 (1914),
pp. 21-31.
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Appendix VII

Hsi-hsia Version of the Saddharmapundarikasitra

I. Hsi-hsia Texts
A. Hsi-hsia editions:

(a) Leningrad Branch, Institute of the Peoples of Asia of the USSR
Academy of Sciences:¥
1. Catalogue No.218: ik
Repertory Nos. 63-8, 221, 564, 580, 583, 692, 719, 782, 805, 927,
2317, 2765, 3259, 6452.
2, Catalogue No.219: @SR HZTEREL MW
Repertory Nos. 574-6, 586, 757-8, 760, 940.
(b) National Library of Peking:
1. Catalogue No.17:' phyh:sEgE
2. Catalogue Nos. Han-tzu (=) 5-7:'© #bpkilide
(¢c) Three volumes in the Ethnographical Museum, Berlin. "

14)

Z.1.GorbaZeva i E.L Kylanov, Tangutskie rukopisi i ksilografy (Moskva:
Izdatel’stvo vostonoj literatury, 1953), pp. 107 (and 144). Cf. also N. A. Nevsky,
‘Su-2 Yen-chiu-yiian Ya-chou Po-wu-kuan-tsang Hsi-hsia-wén shu-chi mu-lu #§
BFERENEMEEEEXEER’, BNLP, Vol. IV, No. 3[=A4 Volume on
Tangut (Hsi-hsia) Studies] (May-June 1930) (issued Jan. 1932), p.367: % (?)
F¥ER; A. A Dragunov, ‘A Catalogue of Hsi-hsia (Tangut) Works in the Asiatic
Museum, Academy of'Sciences, Leningrad’, BNLP, IV, 3, p.374 (No. 16) [=
Wang Ching-ju F&#, ‘Su-é Yen-chiu-yiian Ya-chou Po-wu-kuan so-tsang Hsi-
hsia-wén shu-mu i-shih FEHEEREMNEYEIBREEXSZHEE’, BNLP, 1V, 3,

" p.381 (No.16); and N. A. Nevsky, ‘ Ya-hsi-ya Po-wu-kuan Hsi-hsia shu-chi mu-lu

15)

16)

17)

HENEYHEESE A, BNLP, 1V, 3, p.385 (No.8).

Chou Shu-chia B3, ‘Kuan-tsang Hsi-hsia-wén ching-tien mu-lu f3EEE X
feMLES’, BNLP, Vol. IV, No.3 (May-June 1930, issued Jan. 1932), pp.271-4
(No.17); Lo Fu-ch‘eng #Ejigs, ‘Fu Kuan-tsang Hsi-hsia-wén ching-tien mu-lu
kaolieh WiagREpE Qo H §&£8%°, BNLP, IV, 3, pp. 343-4 (No.17); also Chou
Shu-chia, ‘Peip‘ing Tu-shu-kuan-tsang Hsi-hsia-wén Fo-ching hsiao-chi JrZE[H
HEREYE B scie/Ng’, FJHC, Vol. II, No. 3 (Sept. 1931), p.56 (No. 2).

Chou Shu-chia, ‘Fu Kuan-tsang chiu-k‘o ching-tien tsa-chiian mu-lu Ff8aR2E %)
RMMEARE G, BNLP, Vol. IV, No.3 (May-June 1930, issued Jan. 1932), pp.
335-7 (Nos.5-7). ‘

Six volumes of the Hsi-hsia texts were obtained by G. Morisse, F. Berteaux,
and P. Pelliot in Peking in 1900. Morisse took three of them, which he later
sold to the Ethnographical Museum of Berlin, and Berteaux donated the re-
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(d) Three volumes in the Musée Guimet, Paris.™®

B. Modern edition:

1L

Lo Fu-ch'eng, Hsi-hsiai Lien-hua-ching Fk'ao-shih VEiEZEEREE
(Kyoto: Higashiyama Gakusha, 1914), i+22 pp., with facsimiles on
2 pp.
[Hsi-hsia texts from the collections then belonging to G. Morisse and
Ecole Francaise d’Extréme-Orient (Hanoi), with the corresponding
Chinese version (chapters I and XX) from the T‘ienp'in miao-fa-lien-
hua-ching, and notes.]
Studies
1. Lo Fuch'ang #&ig%E, ‘Miao-fa lien-hua-chi-ching hung-chuan-hsii
shih-wén WML FET’, BNLP, Vol. IV, No.3 (May-June
1930, issued Jan. 1932), pp. 185-90.
2. ——, ‘Miao-fa lien-hua-chi-ching-hsii shih-wén FbEEBERFE’,
BNLP, Vol. IV, No.3, pp.191-4.
3. Lo Fu-ch'eng, Hsi-hsia kuo-shu lei-pien THEBEIFR (1920) (mimeo-
graphed).
[Words selected from the SP and the Chang-chung-chu ZEHER.]
4. Lo Fuch'eng and Lo Fu-ch'ang, ‘Seika Kokusho Rengekyd Zankan
EEREMNEREEE’, TS, No.1 (May 1934), pp. 229-36.
5. Morisse, G., ‘Contribution préliminaire a I'étude de ’écriture et
de la langue si-hia’, MAF, strie I, tome XI (2° partie) (1904), pp.
313-79, plate.
[Study of the Hsi-hsia text of the SP in comparison with the Chinese
version.]

18)

mainder to the Musée Guimet of Paris. See P.Pelliot, ‘Compte rendu ad N. A.
Nevskii, “Q&erk istorii tangutovedeniya’ (1931)?, TP, tome XXIX (1932), pp.
227-8: also E.I. Kytanov, Zvulat li§ pis’mena (Moskva: Nauka, 1965), pp. 18-
19.

In his book Seikago no Kenkyu #EZE WS, Vol. II (Tokys: Zauho Kankskat,
1966), p.301, Tatsuo Nishida #H#i says that five volumes of the T‘ien-p'in
miao-fa lien-hua-ching are held in the National Library of Paris, which seems
to me doubtful. (See the preceding footnote.)
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Appendix VIII

Indian Commentaries on the Saddharmapundarikasitra®
1. Maio-falien-hua-ching yu-pot'i-shé #buEQEige
- (Sanskrit: Saddharmapundarikopadesa?), 2 fascicles ().
Author: Vasubandhu (Z@se5) [rg].
Translators: Bohiruchi E##x, Tanlin &%, etc.
Date of translation: ¢. 509-538 A.D.
A. Printed editions:
1. Taisho Shinshii Daizokys, No.1519, Vol. XXVI, pp.1al-10b25.
2. Chi-sha edition, No.577, T‘ang % (Fasc. CCXXII), pp.15-28 (2
fascicles). ’ |
1I. Miao-fa-lien-hua-ching-lun yu-po-t'i-shé whiEHEIERMHEITIES
(Sanskrit: Saddharmapundarikopadesa ?), 1 (or 2) fascicle(s).
Author: Vasubandhu.
Translators: Ratnamati ##EELE, Séng-lang {&5f, etc.
Date of translation: 508 A.D.
A. Printed editions:
1. Taish¢ Shinshii Daizokyo, No.1520, Vol. XXVI, pp. 10c1-20al.
2. Chi-sha edition, No.576, T‘ang # (Fasc. CCXXII), pp.1-14 (2
fascicles). ‘
ITI. Studies
1. Kimura, Mitsutaka RfJ3tz, ‘Hokekyoron ni okeru Ni-san no
Mondai #EEHICH 5 ==0RE’, SK, Vol. II, No.1 (CIII) (March
1940), pp.104-41.
2. Kusaka, Taichi H FXEE, Taigaku Shishin 5882+ (Kyoto: Kokyd
Sihoin, 1937), pp.163-227.

19) There seem to have been quite a number of commentaries on the SP, of
which only Vasubandhu's is extant. The Sanskrit original, however, is missing.
There were many Chinese commentaries, e. g. by Fa-yiin $:2, Chihd #%/§H,
Chan-jan #4#, Chitsang %%, Huichao &, Yianhsiao 78, etc., which
are excluded from this bibliography. (On K‘uei-chi’s commentary see Appendix
III end.)
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Appendix IX
Works on the Saddharmapundarikasutra

1. General Works

1. Baruch, W., Beitrige zum Saddharmapundarikasitra (Leiden: E.]J.
Brill, 1938).

2. Dayal, H., The Bodhisattva Doctrine in the Buddhist Sanskrit Liter-
ature (London: Routledge and Kegan Paul, 1932, repr. 1954).

3. Fuse, K., Hokekyo Seiritsushi HELEK ¥ (Tokys: Daito Shup-
pansha, 1934, repr. 1967). ‘

[See P.Demiéville, BB, VII, No. 253, pp.93b-96a.]

4. ——, Hokekyo Seishinshi (Seiritsu-hen) HIERFERE (K r#) (Kyoto:
Heirakuji Shoten, 1954). -

5. Honda, G., Butten no Naisc to Gesé o8& 448 (Kyoto:
Kobundo, 1934; reprinted by Kobundo, Tokyo, 1967).

6. ——, Hokekyoron—Indogaku Hohoron yori mitaru Ichi Shiron—EEK
W-ENEBRFER L Y B 5—R%— (Tokys-Kysto: Kobunds, 1944;
reprinted by Kobunds, Tokys, 1967).

7. Kino, K., Hokekyo no Tankya BEIERO¥ER (=Sdra Sosho ﬁ-——?%
&, 14) (Xyoto: Heirakuji Shoten, 1962).

8. ——, Inochi no Sekai—Hokekys 0 t Ot R—k2E4E (= Gendaijin no
Bukkys B ADHEL, 5) (Tokys: Chikuma Shobo, 1965).

9. Kobayashi, Ichirc /Ntk—BB, Hokekyo Datkoza H:IERREHERE, 12 vols.
[reprinted with supplements by Shobun Kubota ARMAIEST (Tokys:
Nisshin Shuppan, 1962-5)]. ‘

10. Kubota, S., Hokekys Nyamon 3§ AP (Tokyo: Nisshin Shuppan,
1966). .

11. Ocho, Enichi #4#EEH, Hokekyo Josetsu WH:FERFE (Kyoto: Hozo-
kan, 1962). |

12. Sakamoto, Y. (ed.), Hokekys no Shiso to Bunka HER O EIEL ik
(Kyoto: Heirakuji Shoten, 1965).

From the contents: .
(a) Kanakura, Yensho € #&[@M, ‘Indo Bunka to Hokekyd no K(‘)sh(‘)
Josetsu A > F3tfbk :EERORHFR’, pp. 3-30.

77



(b) Tsukamoto, K., ‘Indo Shakai to Hokekyo no Kosho - » Fiit& &
BERORZE, pp.31-66.

(¢) Mizuno, K, ‘Buha Bukkys to Hokekys no Kosho IiEMEZ & B3
o, pp.67-96.

(d) Yazaki, Shoken &IFTEER, ‘Hokekys Denyaku to sono Keitai
FEREZ L £OERE’, pp. 227-48.

(e) Taga, Ryligen FME%E%, ‘Indo Bukkyo ni okeru Jukishiss no
Tenkai 1 > F#igkic 35/} 2120 BEOEEM’, pp. 249-8L.

(f) Miyamoto, S., ‘Bukkyogaku yori mitaru Hokekys #ZEX YR
7e BEFERE’, pp. 377-407.

(g) Ishizu, Shoji FEME, ‘Hokekys no Shiikyotetsugakuteki Ta-
chiba EEROEZHEEMN Y, pp. 403-25.

(h) Suguro, Shinjo FE{E%8, ‘Indo Bukkys to Hokke-shiso to no
Renkan 1 v NgL L $e3EBAE - MR, pp. 437-62.

(i) Murano, S., ¢ A Comprehensive Study of the Saddharmapundarika
and its Influence [English summary of the volume]’, 21 pp. [re-
printed in Contemporary Religions in Japan (a quarterly journal
published by the Internafional Institute for the Study of Religions,
Tokys), Vol. VI, No. 4 (Dec. 1965), pp. 315-47]. '

13. Schulemann, G., Die Botschaft des Buddha vom Lotos des guten
Gesetzes (Freiburg im Breisgau: Herder und Co., 1937).

14. Shioda, G., Hokke Kyigakushi no Kenkyn i:3stss o (Tokyo:
Chihé Shoin, 1962).

15. ——, Hokekyo no Kenkya HEELOHZF (Tokys: Nichirenshii Den-
doyogu K. K., 1943).

16. Suzuki, Munetada $K%E, Kihon Daijo: Hokke Bukkys H AKX -
¥ Mz (Tokyo: Meiji Shoin, 1959).

17. Wach, J., Mahdyana, besonders in Hinblick euf des Saddharma-
Pundarika-Satra. Eine Untersuchung iiber die religionsgeschichtliche
Bedeutung eines heiligen Textes des Buddhisten (= Untersuchungen
zur Geschichte des Buddhismus und verwandter Gebiete, 16) (Miinchen-
Neubiberg: Oskar Schloss, 1925).

18. Watanabe, Baiyu JE:kti#, Hokekyo o Chashin to shiteno Daijo

* Kyaten no Kenkyn ¥E§S kil & L TOAFRLHOHE (Tokyo: Aoya-
ma Shoin, 1956).
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19. Davidson, J. L., The Lotus Sutra in Chinese Art. A Study in Bud-
dhist Art to the Year 1000 (New Haven: Yale University Press, 1954).
20. Gordon, E. A., The Lotus Gospel, or Mahdyana Buddhism and its
Symbolic Teachings, compared historically and geographically with those

of Catholic Christianity, 2 parts (Tokyo: Fukosha, 1911-12).

21. Kohler, W., Die Lotus-Lehre und die modernen Religionen in Japan

(Ziirich: Atlantis Verlag, 1962).

II. Studies on the Sanskrit Texts and on the Language
A. On the Sanskrit texts in general: :

1. Chi Hsienlin (Dschi Hidn-lin) &bk, Chung-Yin wén-hua kuan-
hsi-shih lun-ts‘ung FEIALF< R B i#mMA (Peking : Jén-min Ch‘u-pen-shé,
1957), pp.24-30: ‘Lun fan-pen “Miao-fa-lien-hua ching” ##cA& “@
R

2. Dutt, N., ‘Manuscripts of the Saddharmapundarikastitra—their
linguistic peculiarities’, 7HQ, Vol. XXIX (1953), pp.133-48.

3. Fuse, K., ‘Hokekyd no Seishin to Yakkai no Mondai hEEED
iSSR0, IBK, Vol. V, No.1 (Jan. 1957), pp. 73-82.

4. Honda, G., ‘Hokekys no Konponteki Kenkya ni kansuru Shushu
no Shiryd EFEROBERGHEICHT 284 & B, Dokku, Vol. IV,
No.2 (April 1931), pp.99-107. [Cf. Part One, V. 2, p.20 above.]

5. Oka, K., ‘Bonbun Hokekys no Genpon ni tsuite 3 THEFEROE
AIZE T, OSG, Vol. XIV (Sept. 1910), pp. 52-9.

B. Linguistic works:

(a) Buddhist Sanskrit: >

1. Edgerton, F., ‘The Prakrit underlying Buddhist Hybrid San-
skrit’, BSOS, Vol. VIII, No.2/3 (=Grierson Volume) (1936), pp.
501-16.

2. ——, *The Nature of Buddhist Hybrid Sanskrit’, JGJRI, Val.
X1/X1I, No.2 (1953-5), pp.1-10.

20) Cf. L.Renou, ‘Introduction générale’ to J. Wackernagel, Altindische Gram-
matik, Band I (Gottingen: Vandenhoeck und Ruprecht, 1957), notes 281ff. (pp.
81ff.); ——, Histoire de la langue sanskrite (=Les langues du monde, X)
(Paris-Lyon: TAC, 1956), pp.206-22; also S. M. Katre, Prakrit Languages and
their Contribution to Indian Culture (=Deccan College Building Centenary
and Silver Jubilee Series, 17) (Poona; Deccan College Post-Graduate and
Research Institute, 1964 [2nd ed.]).
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3. ——, Buddhist Hybrid Sanskrit, Language and Literature. Ten
public lectures (Banaras: Banaras Hindu University, 1954), see
esp. pp.36-47 ‘Lecture on the SP’.

4. ——, Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary, 2 vols.
(= William Dwight Whitney Linguistic Series) (New Haven: Yale
University Press, 1953), XXX +239; 627 pp.

One can refer to the following reviews and studies:

GECECNCTRC

Aalto, P., FUF, Vol. XXXI (1954), Anzeiger, pp. 97-8.
Agrawala, V.S., Vik, No.5 (Feb. 1957), pp. 153-8.

Bapat, P. V,, ABORI,‘Vol. XXXV (1954), pp.231-8.

Bloch, J., BSL, tome XLIX, no.2 (1953), pp.37-40.

B(rough), J., BSOAS, Vol. XVI, No.2 (1954), p.421a [short

notice]. -

@G ©ELBBLO®AIO

@

Brown, W.N., JAOS, Vol. LXX1IV, No. 3 (1954), pp. 167-8.
Daffina, P., EW, Vol. V, No.2 (1954), pp. 147-9. ’
Emeneau, M. B.; Language, Vol. XXX, No. 4 (1954), pp. 474-85.
Filliozat, J., TP, tome XLIII (1954), pp.147-71.

G., B.G,, /BBRAS, Vol. XXVIII (1953), pp. 271-4.

Kanakura, Y., TDBKN, Vol. IV (Dec. 1953), pp. 186-95.
Krishna Warrier, A.G., ALB, Vol. XVIII, No.1/2 (1954), pp.

165-7.
-Mehendale, M. A., BDCRI, Vol. XVII (1955), pp.157-71, -

Nobel, J., DLZ, Jahrgang LXXVI (1955), Sp. 256-60.
Renou, L.,_ JA, 1953, pp.283-7.
Tsuji, N., TG, Vol. XXXVI, No.2 (Sept. 1953), pp. 113-19.
Vreese, K. de, Museum, Jaargang LX (1955), cols. 209~11.
Waldschmidt, E., GGA, Nr. 208 (1954), pp.92-100.
Weller, F., OLZ, Jahrgang L (1955), Sp. 465-8.
*
Bailey, H. W., ‘Buddhist Sanskrit’, JRAS, 1955, pp.13-24,

with 1 plate.

@

Brough, J., ‘The Language of the Buddhist Sanskrit Texts’,

BSOAS, Vol. XVI (1954), pp.351-75.

®

Iwamoto, Y., ‘Bonbun Butten no Genten Hihan ni tsuite #%

s BEHEE o, IBK, Vol. VI, No.1 (Jan. 1958), pp.
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298 (14)-295(17).

@ Nobel, J., Uber die Bedeutung der tibetischen Versionen fiir
das Verstindnis des * Buddhistischen Hybriden Sanskrit’ (= Studia
Orientalia, X1X, 8) (Helsinki, 1953), 15 pp.

Cf. F.Edgerton, ‘On Editing Buddhist Hybrid Sanskrit’, JAOS,
Vol. LXXVII (1957), pp.184-92. [Reply to J. Nobel.]

@ Raghavan, V. ‘Buddhist Hybrid Sanskrit’, IL, Vol. XVI
(=Chatterji Volume) (Nov. 1955), pp. 313-22. o

@ Regamey, C., ‘Randbemerkungen zur Sprache und Textiiber-
lieferung des Kiarandavytiha’, Weller Volume, pp. 514-27.

See also his ‘Lexicographical Gleanings from the Karanda-
vytha’, IL, Vol. XVI (=Chatterji Volume) (1955), pp.1-10.

Smith, H., ‘ En marge du vocabulaire sanskrit des bouddhistes,
[11’, OS, Vol. II (1953), pp.119-28; ‘[2]’, OS, Vol. III (1954),
pp. 31-5; ‘[3]°, OS, Vol. IV (1955), pp.109-13.

b3

@ Liders, H., Beobachtungen iiber die Sprache des buddhistischen
Urkanons. Aus dem Nachlass herausgegeben von E.Wald-
schmidt (= Abhandlungen der Deutschen Akademie der Wissen- .
schaften zu Perlin, Klasse fiir Sprache, Literatur und Kunst,
Jahrgang 1952, Nr. 10) (Berlin : Akademie-Verlag, 1954), 196 pp.
Cf. H.Berger, ‘Sprache und Uberlieferung des buddhistischen
Urkanons’, ZDMG, Band CVI (1956), pp. *43*-*45*,

@ Simonsson, N., ‘Zur indo-tibetischen Textkritik’, OS, Vol.
IT (1953), pp.129-52.

5. Lin Likouang, Introduction au Compendium de la Loi (Dharma-
Samuccaya). L Aide-Mémoire de la Vrvaie Loi (Saddharma-
Smytyupasthana-Sitra). Recherches sur un Sitra Développé du
Petit Véhicule (= Publications du Musée Guimet, Bibliothéque
d ’Ez‘udes, LIV) (Paris: Adrien-Maisonneuve, 1949), pp. 165-235:
Chap. IV ‘La Langue et la Métrique du Dharmasamuccaya’.

(b) Middle Indic references:

1. Berger, H.,, Zwei Probleme der mittelindischen Lautlehre (=

Miinchener Indologische Studien, 1) (Miinchen: J. Kitzinger, 1955),

96 pp.
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2. Geiger, W., Pali Literatur und Sprache (=Grundriss der indo-
avischen- Philologie und Altertumskunde, 1, 7) (Strassburg: K.]J.
Triibner, 1916), IV+183 pp.

[English edition, translated by B.Ghosh, Pali Literature -and
Language (Calcutta: University of Calcutta, 1943).]

3. Mehendale, M. A., Historical Grammar of Inscriptional Prakrits
(=Deccan College Dissertations Series, 3) (Poona: Deccan College
Post-Graduate and Research Institute, 1948), xxxviii+345 pp.,
with maps.

4. Pischel, R., Grammatik der Prakrit-Sprachen (=Grundriss der
indo-arischen Philologie und Altertumskunde, 1, 8) (Strassburg:
K.]J. Triibner, 1900), 429 pp.

[English edition, translated by S.Jha, Comparative Grammar of
the Prakrit Languages (Varanasi-Delhi-Patna : Motilal Banarsidass,
1957; reprinted with M. de Zilva Wickremasinghe’s Index, 1966);
Hindi edition, translatated by H.C.Joshi, Prakrt-bhasac ka

vyakaran (Patna: Bihar Rastra Bhasa Parisad, 1958).]

5. ——, Materialien zur Kenntnis des Apabhrvamsa. Ein Nachtrag
zur Grammatik der Prikrit-Sprachen (= Abhandlungen der Kinig-
lichen Gesellschaft der Wissenschaften zu Goltingen, philologisch-
historische Klasse, N.F., V, 4) (Berlin: Weidmannsche Buch-
handlung, 1902).

6. Sen, S., A Comparative Grammar of Middle Indo-Aryan (=
Special Publications of Linguistic Society of India, 1) (Poona:
Linguistic Society of India, 1960), xxii+256 pp.

[Originally published in: 7L, Vol. XII (1952-3), reprinted edition,

Vol. III (1965), pp. 211-354.]

7. Tagare, G.V. Historical Grammar of Apabhramsa (=Deccan
College Dissertations Series, 5) (Poona: Deccan College Post-
Graduate and Research Institute, 1948), xvii+454 pp.

Zilva Wickremasinghe, M. de, ‘Index of All the Prakrit Words

Occurring in Pischel’s “Grammatik der Prakrit-Sprachen”’, /A4,

Vols. XXXIV-XXXVIII (1905-9), Appendixes, 204 pp.

[See item 4, above.]

®
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(c) Grammatical particulars:

[Middle Indic morphology] , _

1. Edgerton, F., ‘ The Middle Indic Verb System’, Weller Volume,
pp. 78-81. .

2. Gray, L.H.,, ‘Observations on Middle Indian Morphology’,
BSOS, Vol. VIII, No.2/3 (=Grierson Volume) (1936), pp. 563-77.

[Primary suffix -a]

3. Nand, Vidya, ‘Primary Suffix -2 in Middle Indo-Aryan’, IL,
Vol. XXIV (1963), pp. 7-13.

[Nouns of a-declension]

4. Bernhard, F., ‘Gab es einen Lokativ auf -esmim im buddhis-
tischen Sanskrit ?’ NGAW, Jahrgang 1964, Nr. 4, pp.199-209.

5. Edgerton, F., ‘Nouns of the a-Declension in Buddhist Hybrid
Sanskrit’, HJAS, No.1 (1936), pp.65-83.

6. Vreese, K. de, ‘Did Middle Indian Know an Abl. Sg. M. in
-am?’ BSOAS, Vol. XVII (1955), pp.369-71.

[Endingless noun case-forms] - _

7. Edgerton, F., ‘Endingless Noun Case-Forms in Prakrit’, JAOS,
Vol. LIX, No.3 (1939), pp. 369-71.

[Ending in -0 and -] ‘

8. Dschi, Hidnlin, ‘Die Umwandlung der Endung -am in -0 und -u
im Mittelindischen’, NGAW, Jahrgang 1944, Nr. 6, pp.121-44,

[First person plural ending -(@matha]

9. Berger, H.,, ‘Bemerkungen zur Endung des 1. Pl. Prdsens. im
Mittelindischen’, MSS, Nr. 11 (1957), pp. 109-12.

[(Hyper-Sanskrit -amatha for Prakrit -dmaha.] .

10. Dachi, Hian-in [? Hidn-lin Dschi/Hsien-lin Chi], ‘On the Ending
-matha for the First Person Plural Atm. in the Buddhist Mixed
Dialect’, IL, Vol. XI (1949-50) [reprinted edition, Vol. III (1965),
pp. 134-71.

11. Rosenkranz, B., ‘Zu den Medialformen der 1. Pl. auf -matha
im buddhistischen Sanskrit’, MSS, Nr. 10 (1957), pp. 45-7.

[Optatives]

12. Renou, L., ‘Sur certaines anomalies de I'optatif sanskrit’, BSL,
tome XLI, no.1 (1940), pp. 5-17, esp. 16-17.
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[Aorists]

13. Dschi, Hidn-lin, ‘Die Verwendung des Aorists als Kriterium
fiir Alter und Ursprung buddhistischer Texte ', NGAW, Jahrgang
1949, Nr. 10, pp. 245-301, esp. 290-6.

14. Edgerton, F., ‘ The Aorist in Buddhist Hybrid Sanskrit’, ]AOS,
Vol. LVII (1937), pp. 16-34.

15. ——, ‘Some Curious Middle Indic Aorists’, ABORI, Vol. XI1II
(=Silver Jubilee Volume) (1943), p. 126.

16. Katre, S.M., ‘Epic iyat and Blends of Aorists and Optative
Forms’, JAOS, Vol. LVII (1937), pp. 316-17.

[Causatives] :

17. Edgerton, F. ‘Indic Causatives in -apayati (-apeti, -avei)’,
Language, Vol. XXII (1946), pp. 94-101.

[Absolutives/Gerunds]

18. ——, ‘Gerunds in Buddhist Hybrld Sanskrit’, Language, Vol.
XIIT (1936), pp. 107-22.

19. Schwarzschild, L. A., ‘Some Forms of the Absolutive in Middle
Indo-Aryan’, JAOS, Vol. LXXVI, No.2 (1956), pp.111-15.

[Miscellaneous]

20. Kimura, Hideo A&, ‘Bonbun Daikye Gatha Prakrit ni
kansuru Futatsu no Mondai #XAfEH —~F — - 7F—~27V v bIZ
H+35=->0/E’, BK, Vol. III, No.5 (1939), pp. 62-78.

- [Aorists and negative prefix a- in the Larger Sukhavativyiha
with reference to the SP.]

(d) Prosody/phonology:
1. Edgerton, F;, ‘The Meter of the Saddharmapundarlka Kuppu-
swami Volume, pp.39-45.
2. ——, ‘Meter, Phononlogy, and Orthography in Buddhist Hybrid
Sanskrit’, JAOS, Vol. LXVI (1946), pp.197-206.
3. Hamp, E.P., ‘Buddhist Hybrid Sanskrit Syllables’, IL, Vol.
XXI (1960), p.89.
4. Smith, H., ‘Les deux prosodies du vers bouddhique’, KHVLA,
1949-1950, No.1 (1950), 43 pp.
[Cf. F. Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Grammay, pp. 5-6, fn. 15.]
5. ——, Retractiones Rhythmicae (=Studia Orientalia, XVI: b5)
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(Helsinki, 1951), 37 pp.

6. ——, Analecta Rhythmica (= Studia Orientalia, XIX : 7) (Helsinki,
1954), 17 pp:.

(e) Syntax/stylistics:

1. Ghatage, A.M.,, ‘Repetition in Prakrit Syntax’, NIA, Vol. II
(1939), pp. 47-68.

2. ——, ‘Concord in Prakrit Syntax’, ABORI, Vol. XXI (1941),
pp. 73-6.

3. Nara, Yasuaki Z=HagEHS, ‘Hokekyd ni okeru Buntaironteki
Hanpuku (Repetition) $#&1z 31 5 A3 E (Repetition), 1’,
NBGN, Vol. XXIX (March 1964), pp.1-16; ‘II’, KDBKK, Vol
XXII (1964), pp.1-25.

4. ——, ‘On the “So 'ham?”, “Sa tvam” etc. in the Buddhist
(Hydrid) Sanskrit’, IBK, Vol. XI, No. 2(March 1963), pp. 845(32)-
839(38).

5. Sen, S., ‘An Outline Syntax of Buddhistic Sanskrit, being a
contribution to the historical syntax of Indo-Aryan’, JDLUC,
Vol. XVII (1928)," Article No.2, 65 pp.

6. ——, ‘Historical Syntax of Middle Indo-Aryan’, IL, Vol. XIII
(1953) [reprinted edition, Vol. III (1965), pp. 355-473.

7. Simonsson, N., ‘Sanskrit #nae, Tibetan ma yin’, OS, Vol. IX
(1980) (1961), pp. 11-27, esp. 25-7 [KN 277.7-9, 474.6-10 (prose)].

(f) Semantic/lexicographical notes: ‘

1. Bagchi, P.C., ‘Sandhabhasi and Sandhdvacana’, IHQ, Vol. VI
(June 1930), pp. 389-96. [See also Appendix IV-IIDS8.]

2. Bapat, P. V., ‘ Tayin, Tayi, Tadi’, Bhandarkar Volume, pp. 249-58.

3. Bhattacharya, V., ‘Sandhabhasa’, IHQ, Vol. IV, No.2 (June
1928), pp. 287-96.

4. De, S.K., “The Buddhist Tantric Literature of Bengal’, NIA,
Vol. I, No.5 (1938), pp.1-23.

5. Edgerton, F., ¢ Jiiana and Vijriana’, Winternitz Volume, pp. 217-20.

6. ——, ‘Buddhist Hybrid Sanskrit sandha, samdhi(-nirmocana)’,
JAOS, Vol. LVII (June 1937), pp. 185-8.
7. ——, ‘Semantic Notes on Buddhist Hybrid Sanskrit’, Debrunner

Volume, pp.129-34.
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8. ——, ‘Anuttama and Anuttara, “ unexcelled, supreme”’, IL,
Vol. XVI (=Chatterji Volume) (1955), pp.35-7.

9. ——, ‘The Specifying Suffix ka’, Belvalkar Volume, pp. 81-3.

10. Heimann, Betty, The Significance of Prefixes in Sanskrit Philo-
sophical Terminology (=Royal Asiatic Society Monographs, XXV)
(London: R.A.S., 1951), esp. pp.48-55 ‘Buddhism’.

11. Honda, G., ‘Giseigo “Gargara” no Tenka to “ Myoon” no Mondai
¥EEE Tgargara | 0B L (WF] ORE’, RG, No.305 (Feb. 1933),
pp. 134-59 [ =Butten no Naisé to Gesd, pp. 323-41].

12. —, ‘Myoon no Gogi to sono Shinwa WEDIEF & HphdE’,
RDRO, No. 302 (June 1932), pp. 30-61 [=Butten no Naiso to Geso,
pp. 289-321 ‘Gadgadasvara to Mydon-G. L#b%’; cf. pp.343-50
‘Myoon Gogiron Koki #EE&HZREE’]

13. ——, ‘Indo ni okeru Rengeyu Kenkyd no Hoho—tokuni
Hokekyd o Koryoshite—HIEE iz 1 5 SRR O FiE—RKic
LEEREL T—, TK, No.235 (Oct. 1935), pp.56(1160)-111(1215). *»

14. Iwamoto, Y., ‘Lexikalische Nachlesen aus dem Saddharma-
pundarika I’, AA, No.9 (1965), pp. 78-82. [astdpada-.]

15. Idzumi, H., ‘Hokekyo ni okeru Myoon no Gogi ni tsuite %
iz 3F0EEICEVT?, OTG, Vol. XIV, No.1 (Jan. 1933),
pp. 1-16,

16. Kamimura, Shinjo _bffiEE, ‘Hokekyd ni okeru Go no Igi #
T AT 5E 0 R, IBK, Vol. VII, No.1 (Dec. 1958), pp. 135-9.

17. Kariya, Sadahiko #ij#&%, ‘Hokekyo ni okeru “Shari ”"—Ssarira
to dhatu—¥EEERIC BT 5 [&7F)]—8arira & dhatu—’, IBK, Vol
XIV, No.1 (Dec. 1965), pp.175-9.

18. Kawaguchi, E., ‘Hokekyd-chii Myoon Gogi no Kenkyd ni tsuite
HER M IEEZEO R T, SK, N.S., Vol. X, No.3 (May-
June 1933), pp. 59 (647)-65(653).

19. Kern, H., ‘ Vaitulya, Vetulla, Vetulyaka’, VMKAW, Deel 1V,
No. 8 (1907), pp.312-19 [reprinted in Kern, Geschriften, III (1915),

21) On the Sanskrit words meaning ‘lotus’ see also Y.Iwamoto, Hokekyo, Vol. 1

(1962), p.393; S. Watanabe, ‘Shinyaku Shokai Hokekys’, Daiharin, Vol. XXXIII,

No. 2 (Feb. 1966), pp.68-71; W.Rau, ‘Lotusblumen’, Weller Volume, pp.505~
13.
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pp. 97-104; cf. L. de La Vallée Poussin, JRAS, 1907, pp.432-4].

20. Kino, K., ‘Daijo Kyoten tokuni Hokekyd ni Arawareru Atma-
bhava ni tsuite KT ICEERICH bbb Atmabhiva o
T, IBK, Vol. III, No.2 (March 1955), pp. 320(702)-323(705).

21. Kiyota, J., ‘Hokekyd ni okeru “Inds” no Gengo ni tsuite #:3E
Rizidg 5 (8|#] oFEIz->wT’, IBK, Vol. XIV, No.1l (Dec.
1965), pp. 170-4.

22. Mochizuki, Yoshio EHE*%k, ‘Hokekydc no Kenhotchon to
Jujiyujippon ni okeru awntariksa to dkasa ni tsuite FEEER O REX
5L S 31 5 antariksa & akaéa icowT’, NBGN,
Vol. XXIII (March 1958), pp.1-18.

23. Nagai, Benjun E#3#E, ‘Hokekyo Daishaku ni tsuite—Shu to
shite Renge no Kaimei—h#EE I s T—Xx & U CHEEOMFE—,
IBK, Vol. IV, No.1 (Jan. 1956), pp. 160-1.

[Discussion of the Chinese sources.]?®

24. Pradhan, P, ‘ Sandhya Bhasa and Sandha Bhasa’, Summaries of
All India Oriental Conference (Delhi, 1957), pp. 82-3.

25. Sasaki, Genjun {4 AIRIE, Abidatsuma Shisé Kenkyid—Bukkyo
Jitsuzairon no Rekishiteki Hihanteki Kenkyi—] BIEEE BARFRE—
HEE RO ER s —(Tokyos: Kobundo, 1958).
[Discussion of many Buddhist terms; cf. Y.Ojihara *it/Ees
and M. Hattori JRERiERE, TK, Vol. XL, No.8 (1959), pp. 76-92.]

26. Wogihara Buwnshi, pp.755-920.

[Collected works on Buddhist Sanskrit.]
(g) Lexicographical works:

(i) Buddhist Sanskrit dictionaries : 2®
1. Edgerton, F., Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary,
Vol. II: Dictionary (New Haven, 1953) [see Appendix IX-I1Ba4].
2. Kanyaku Taisho: Bon-Wa Daijiten BRZSIR - %FAKEEMH, begun

22) . See also K. Mochizuki, ‘Myohorengekys Daishaku Oboegaki (Indo, Shina no
Shoshi)—Nichiren o Nents ni oite—jpEHIEREERE (M8 - IO —B
#MArLBEws\WT—', Kanakura Volume, pp.515-32.

23) On Jain Sanskrit lexicography one can refer to B. J. Sandesara and J. P. Thaker,
Lexicographical Studies in ‘ Jaina Sanskrit’ (=M. S. University Oriental Series,
5) (Baroda: Oriental Institute, 1962), 241 pp.
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by U. Wogihara, continued and edited by Jun Ohrui KEEH under
the supervision of N.Tsuji in collaboration with other scholars
{Tokya: Suzuki Research Foundation, 1964- ) [fascicles 1-6
first published 1940-3].

(i) Mahavyutpatti:

1.. Canstadt, Schilling von, Buddhistische Triglotte, Sanskrit-tibetisch-
mongolisches Worterverzeichniss, Gedruckt mit den aus dem
Nachlass des Barons Schilling von Canstadt stammenden Holtz-
tafeln und mit einem kurzen Vorwort versehen von A. Schiefner
(Saint-Petersburg: Kaiserliche Akademie der Wissenschaften,
1859).

2. Csoma de Korios, A. Mahavyutpatti. Sanskrit-Tibetan-English
Vocabulary, being an edition and translation by A.Csoma de
Koros, Parts I and II edited by E. Denison Ross and Satis Chandra
Vidyabhiisana, and Part III edited by Duran Charan Chatterji
(=Memoirs of the Asiatic Society of Bengal, IV) (Calcutta, 1910,
1916, and 1944).

3. Minayeff, 1. P., Buddizm’. Izsledovanija i Materialy (=Zapiski
istoriko-filologiceskago fakul'teta Imperatorskago S.-Petersburgskago
Universiteta, XVI) (Saint-Petershurg: Imperial Academy of Sci-
ences, 1887), Vol. 1, Part 2: Materialy, pp. III-X, 1-117.

4, Mironov, N.D., Mahavyutpatti. Edited by I.P.Minayeff and

24) See R. Yamada, Bongo Butten no Shobunken, pp.146 and 202. The Mahavyut-
patti is believed to have been written two years before the compilation of the
Dkar-chag Ldan-dkar-ma (see p.60, fn. 4, above). For the chronology of the
Mahavyutpatti see T.Kagawa, ‘ Mahavyutpatti no Hensan Nendai ni tsuite—
G. Tucci Kydju no Saikin no Gysseki yori—Mahavyutpatti o fFEEMR O T
—G. Tucci EEOFECEF X b—’', BR, No.4 (March 1956), pp.68-71;—,
‘Mahavyutpatti no Hensan Nendaiks/Mahavyutpatti ofEzEfRE’, [BK,
Vol. VII, No.1 (Dec. 1958), pp. 160-1; Shirs [Shinten] Sakai #4281, ‘Honyaku
Myogi Taishd no Nangoshaku Pasijika-Madhyavyutpatti ni tsuite BB L% A4
o EEER Paijika-Madhyavyutpatti ouw ', MB, No. 29/30 (May 1955), pp.
66-57; G.Tucci, The Tombs of the Tibetan Kings (=Serie Orientale Roma, 1)
(Roma: IsMEO, 1950), esp. p.16; Shaki Yoshimura F#f#5 %, ‘Shoki Chibetto
Bukkys ni okeru Honyaku Keisei @i+~ v rhEic 1T 2B HER", [BK,
Vol. VI, No. 2 (March 1958), pp. 194 (505)-197 (508). On Tibetan lexicography in
general see W.Simon, ‘Tibetan Lexicography and Etymological Research’,
TPS, 1964 (1965), pp. 85-107.
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prepared for the 2nd edition by N.D.Mironov (=Bibliotheca
Buddhica, X1II) (Saint-Petersburg: Imperial Academy of Sciences,
1910-11).

5. Sakaki, R., Honyaku Myogi Taishi 24 3K/ Mahdvyutpatii,
2 parts [Part II: Sanskrit index] (= Kyéto Teikoku Daigaku, Bunka
Daigaku Sésho mEFE B LR KEBEE, III) (Kysto, 1916).

Cf. Kyoo Nishio R #, Zi-Bon Taishé Honyaku Myogi Taishi
Chibettogo Sakuin HHEBRELBRANERHFERS| (=Butten Ken-
kyi fgiprge, I) (Kyoto: Butten Kenkytkai, 1936) [Index to
Sakaki edition].

[Reprinted with Sanskrit and Tibetan indexes, 2 vols. (=Swuzuki
Research Foundation Reprint Series, 1) (Tokyo: Suzuki Research
Foundation, 1962).]

6. Wogihara, U., Bon-Kan Taiyaku: Bukky Jiten HRFESEE . #8350
8Lt/ The Sanskrit-Chinese Dictionary of Buddhist Techm'cal Terms,
based on the Mahdvyutpatti (Tokyo: Heigo Shuppansha, 1915,
2nd ed. 1926; reprinted by Sankibc Busshorin, Tokys, 1959).

(iiiy Encyclopaedic dictionaries:

1. Akanuma, Chizen R¥EEE, Indo Bukkyo Koya Meishi Jiten
(Genshiki-hen) FIEGIELEA 458 (FUARIH) (Nagoya: Hajinka-
ku, 1930-1; reprinted with corrections and additions by Hozokan,
Kyato, 1967). 2

2. Eitel, E.]., Hand-Book for the Student of Chinese Buddhism
(Hong Kong-Shanghai: Lane, Crawford, 1870); 2nd rev. and enl.
ed., entitled: Hand-Book of Chinese Buddhism, being a Sanskrit-
Chinese Dictionary with vocabularies of Buddhist terms in Palj,
Singhalese, Siamese, Burmese, Tibetan, Mongolian, and Japanese
(Hong Kong: Lane, Crawford, 1888); 3rd ed. with a Chinese
index by K. Takakuwa (Tokyo: Sanshiisha, 1904).

3. Hackmann, H., Erklgrendes Worterbuch zum chinesischen Bud-
dhismus. Chinesisch-Sanskrit-Deutsch. Nach seinem handschrift-
lichen Nachlass liberarbeitet von J. Nobel, herausgegeben von der

25) Cf. also G. P.Malalasekera, Dictionary of Pali Proper Names (=Indian Text
Series) (London: J. Murray, 1937-8; reprinted for the Pali Text Society by
Luzac and Co., London, 1960).
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religionskundlichen Sammlung der Universitit Marburg/Lahn
(Leiden: E.J.Brill, 1951- ).

4. Hébogirin =E M/ Dictionnaive encyclopédigue du Bouddhisme
d’aprés les sources chinoises et japonaises, publié sous la direction
de S.Lévi et J.Takakusu et rédigé en chef par P.Demiéville
(Tokyd: Maison Franco-Japonaise, 1920- ),

5. Malalasekera, G.P. (ed.), Encyclopaedia of Buddhism (Colombo:
Government of Ceylon, 1961- ).

6. Mochizuki, S., Bukkyo Daijiten, 10 vols., begun by S. Mochizuki
and continued in collaboration with many other scholars (Tckya:
Suzuki Research Foundation, 1956-63 [rev. ed.]) [1st ed.: Vols. I-II
(1932), III-V (1933), VI (chronological tables) (1909), VII (1936),
Supplementary Vols. VIIT (1958), IX-X (1963)]. '

7. Oda, Tokuno #:H754E, Bukkyo Daijiten (Tokyo: Okura Shoten,
1917 [1st ed.)).

8. Ryiikoku Daigaku [formerly Bukkyo Daigaku] (ed.), Bukkyo
Daijii, 6 vols. (Tokys: Fuzanbs, 1914-22; 2nd ed. 1935-6). "

9. Soothill, W.E. and Hodous, L., A Dictionary of Chinese Buddhist
Terms. With Sanskrit and English equivalents and a Sanskrit-
Pali index (London: Kegan Paul-Trench-Triibner, 1937, rev. ed.
by Shih Sheng-kang, Lii Wu-jong, and Tseng Lai-ting, published
by the Buddhist Culture Service, Taipei, 1962).

C. Pnilological works:
(a) Textual criticism:

1. Kariya, S., ‘Hokekyo Hotohon ni tsuite BEFERE LR icoWT?,
IBK, Vol. XI, No.1 (Jan. 1963), pp.138-9.

[Emendation of KN 249.5 (prose): paryarnkam baddhva parisuska-
gatrah...]

2. Kiyota, J., ‘Hokekyo Kanjihon no Bon-Kan Taisho ni tsuite
HERERELOBERE I > T, IBK, Vol. X, No.1 (Jan. 1962),
pp. 76-81.

[KN 267.3-4, 11-12; 268.1-2, 2-3, 4-5, 6-8, 10-11; 269.8-9; 269.15-

26) A volume of specimen articles was published by Lanka Bauddha Mandalaya
and the Department for Cultural Affairs, Colombo, 1957.
27) There are some other concise dictionaries on Buddhism in Japanese.
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270.2; 270.5-7, 9-11; 270.12-271.1 (all prose).]

3. ——, ‘Hokekys Anrakugychon no Bon-Kan Taisho ni- tsuite
HEREEIT R ORERRIc >\, IBK, Vol. XI, No.2 (March
1963), pp. 226 (604)-230(608).

[KN 275.7, 9-10, 10-11; 276.3-4, 9-10; 277.5, 8-10; 2784; 282.13-
283.1; 287.11-288.1 (all prose); 287.9-10 (verse 44); 291.11 (verse
46ab).]

4. ——, ‘Hokekyo Yushutsubon no Bon-Kan Taisho ni tsuite

FELEH S OREER T, IBK, Vol. XII, No.2 (March 1964),
pp. 813(47)-809(51).
[KN 268.8-299.4; 302.16-303.2; 309.11-12 (all prose); 303.7 (verse
7a); 308.15 (verse 36d); 310.1-2 (verse 38); 310.8 (\'rerse 41c); 313.1
(verse 45a); 313.3 (verse 46a); 3134 (verse 46cd); 313.10 (verse
49c); 3144 (verse 54cd).]

5. Kojima, B., ‘Bonbun Hokekys Shingehon no Geju ni tsuite %%

WHERERLOBEIz v, IBK, Vol. XII, No.1 (Jan. 1964),
pD. 397 (74)-391 (80).
[Studies on the metres, grammatical particulars, and on KN
110.13 (verse lcd); 111.7-8 (verse 6); 114.6 (verse 25cd); 1149
(verse 27ab); 1154 (verse 31d); 115.9 (verse 34d); 120.8 (verse
62cd).]

6. Tsuchida, Katsuya +HEYR, ‘Genson Bonbun Hokekys Gebun
ni kansuru Ichi Kosatsu—Seiritsushi Kenkyi ni Kiyosuru Ichi
Hoho ni tsuite— B AR EERBE I T 5 — B8 — R BRI HF
B3 s—Fgicgc—’, SK, N.S., Vol XII, No.2 (March 1935),
pp. 50(224)-70 (244).

7. ——, ‘Bongo Butten no Yomikata—Hokekyo Juryobon-ge
Dokkai— B MO M A —EECERLIETRE—, Bukkyo, Vol. |,
No.1 (May 1935), pp.92-5; No.2 (June), pp.94-7; No.3 (July),
pp. 99-102; No.4 (Aug.), pp. 113-16; No.5 (Sept.), pp. 112-16; No.
6 (Oct.), pp. 115-18.

[Grammatical explanations on WT 275.6-278.19 (chap. XV, verses
1-23=KN 323.7-326.12) with Japanese translation and Kumara-
jiva’s Chinese version.]

8. Watanabe, S., ‘Hokekyc Bongo Shohon no Hikaku Kenkyt
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Josetsu—Jikken San Rei—E#RHRERA D HHEFS —ER=
#—’, Kanakura Volume, pp.359-89.
[KN 53.5-12 (chap. 11, verses 101-4); KN 267.1-274.11 (chap. XII);

KN 273.5-274.11 (chap. XII, verses 12-21 and colophon).]

9. Wogihara, U. and Tsuchida, K., ‘Bonbun Hokekys Gebun no
Kenkyl #xrph#REBcopge’, BG, No.4 (Feb. 1933), pp.10-26.
[KN 8.8-16.8: chap. I, verses 1-56.]

(b) On particular chapters:

(i) Chapter II ‘Upayakaudalya-parivarta’:

1. Honda, G., ‘Jinyo Honbun ni taisuru Gigi Finkxic#+ 2%
#°, Butten no Naiso to Gesd, pp.359-86 [orig. SK, I, 3].

2. ——, Janyo Honbunron Hihys ni Kotauru no Shirys -Fin4z
AT &R BDEE’, Bulten no Naiso to Gesd, pp. 387-403.

3. , ‘Janyo Honbun Hitei no Sekkyokuteki Ronzai ~+#nz<sr
BEDFEMIEE , Butten no Naisé to Gesd, pp-405-19.

4. Kojima, B., ‘Hokekyo Hobenbon Oboegaki—tokuni Ron ni okeru
Inyobun ni tsuite—EFERFERELEBIFICHIZBT 58T >
WT—’, NB, Vol. XI (April 1962), pp.73-86.

5. Shirado, Waka H+i2>, ‘Hokekyo Hobenbon ni okeru Jisso
no Mondai E¥ERFERICB T 2 EMEOBE", OTG, Vol. XLI, No.
2 (Oct. 1956), pp.13-27.

6. ——, ‘Hokekyo Hobenbon no Mondai BERLGELOME’,
IBK, Vol. X, No.1 (Jan. 1962), pp. 261-4.

(ii) Chapter IV ‘ Adhimukti-parivarta’:

1. Ikeda, C., ‘Hokekyd Choja Giiji no Hivu ni tsuite HEREE
ST oZEmicsiv-T’, Ui Volume, pp. 33-45.

[In connection with the place of origin of the SP.]*

(iii) Chapter XI ‘Stupasamdar$ana-parivarta’ (=chap. XI/XII of
Kumirajiva's Chinese version):

28) On the adoption of this episode by the Hindus see H.Nakamura, ‘Védanta
Tetsugakusha Doravida v . — &~ v 2 HEBHE ¥ 5 v 1 &7, Sudo Volume, pp.
231-69, esp. 243ff., 265ff.; —, Vedanta Tetsugaku no Hatten v — x— v
#HEOERE (Tokys: Iwanami Shoten, 1955), pp. 149-52, 689-700; ——, Tetsuga-
kuteki Shisaku no Indoteki Tenkai #HEwBRFEOEIEEYEE (Tokyo: Genrisha,
1949), pp. 14-17. Cf. also p.1l, fn. 6, above.
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1. Kimura, Nikki A H#, ‘Hokekyo Seiritsushijo ni okeru
Kenhotohon no Juyosei H#ERKESIH EiciMid 2 RESGROEEW,
Seishin, Vol. XXIX (Sept. 1953), pp. 141-3.

2. Kino, K., ‘Kenhotohon ni okeru Nibutsu Stihai no Kigen ni
tsuite REHGLICHT 3 2 AEFEOREIZ > T, IBK, Vol. 11, No.
2 (March 1954), pp. 193 (546)-196 (549).

3. Shaku, Keisen EEAl, ‘Hokekyo Daibahon Shiken—Ryfjo
Jobutsu ni kansuru Ichi Kosatsu—i:iERigs B Al B —SHA Rz
B+ 5 —25—"', NS, Vol. V, No.10 (Oct. 1953), pp. 135-6.

4. Watanabe, B., ‘Hokekys ni okeru Daibadatta Juki no Ichi
Rekishikan EFERICINT 2 RBEZLBTO—EHRE’, KBN, Vol. 11
(Feb. 1932), pp. 75-83.

(iv) Chapter XIII ‘Sukhavihara-parivarta’ (=chap. XIV of Kuma-
rajiva’s Chinese version):

1. Kino, K., ‘Hokekye Anrakugychon ni taisuru Ichi Shiten #:
FeiR gl T BB+ 5 —EEs’, IBK, Vol. XII, No.2 (March 1964),
pp. 59(529)-64 (534).

2. Mochizuki, Kaishuku 2 F##, ‘Kokie to Anrakugyshon [
z=er L TR, IBK, Vol. IX, No.1 (Jan. 1961), pp. 209-12.

3. Ueda, Honsho FHAE, ‘Hokekys Anrakugyshon no Kairitsu
ni tsuite BERESTHOBMEBEICEE v T’, IBK, Vol. VI, No.2
(March 1958), pp. 132(443)-133(444).

(v) Chapter XVI ‘Punyaparyaya-parivarta’ (=chap. XVII of
Kumarajiva’s Chinese version):

1. Mochizuki, K., ‘Hokekys Funbetsukudokuhon ni Arawareta
Gyo ni tsuite HEERSHSERIZS bbhfTic>WT’, NBGN,
Vol. XXX (March 1965), pp.199-212.

(vi) Chapter XX ¢ Tathigatarddhyabhisamskara-parivarta’(=chap.
XXI of Kumarajiva’s Chinese version):

1. Taga, R, ‘Hokekys Nyoraijinrikihon ni tsuite #EERIZETIS
iz >’ IBK, Vol. VII, No.1 (Dec. 1958), pp.166-7.

(vii) Chapter XXIV ‘Samantamukha-parivarta’ (=chap. XXV of
Kumarajiva’s Chinese version):

1. Kamimura, S., ‘Fumonpon-ge no Ichi Shisc (fetksanam) ni
kansuru Kosatsu ¥PiiL{EBo—BEfR (tatksanam) 2B+ % £,
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IBK, Vol. IX, No.1 (Jan. 1961), pp.41-7.

2. —— 'Fumonpon Kanyaku Geju no Tenka ni. tsuite %F‘igpﬁ
EESoFEmc>wT’, IBK, Vol. II, No.2 (March 1954), pp 129
(482)-130(483).

3. —, ‘Fumonpon ni kansuru Kenkyd FIFic#i¥ % W%
TDKK, Vol. XLII, No.3 (1957), pp.1-36.
4, —, ‘Fumonpon no Sessc ni okeru Tokushu ShlSo—JogO

Kuyodan no Shisoteki Engen—3%P L0 RAIC N 2 FegkEE—
BATHER o BEMIE—", IBK, Vol. IV, No.1 (Jan. 1956), pp.
180-3. ‘

5. ——, ‘Fumonpon to Mujinni Bosatsu ¥ & EFEERE ", IBK,
Vol. III, No.2 (March 1955), pp. 316 (698)-319(701).

[Aksayamati.] »

6. ~—— ‘Genks Fumonpon ni kansuru Moendai AT
5R8E’, IBK, Vol. I, No.2 (March 1953), pp. 140(398)-141(399).
7. Yasunaga, Bentetsu Zz7k¥t#, ‘Myokyo Kannongyd ni taisuru
Buttengakuteki Ichi Kosatsu ZHSEEFIQICEH T 2 Hhigr—E5",

RB, Vol. IV (Jan. 1933), pp. 56-78.
(c) Formation of the SP:

1. Fuse, K,, ‘Daijc Kyoten no Kenkyd to Shiigaku—Hokekyo

- no Genkei o Ronjite Shiigaku to no Kashd ni Oyobu—j(%}%’{éﬁﬁﬂ
DHEL ZE—BERORE R TRE L oRP Rk E—", SK
N.S., Vol. VIII (Nov. 1931, special issue), pp. 226-53.

2. , ‘Genshi Hokke Shiso ga Teishutsusuru Mondai-chii Hokke
Genkelron AR R T 2 BT RER i, OSG, No.76
(1929), pp. 81-109.

3. ——, ‘Hokekyd no Genkei (Sairon)—Shu to shite Jogo Geju
no Taisho Hikaku—&E#EO R (Hi) —X & L TETESD R
i—, Tokiwa Volume, pp.317-40.

4, ——, ‘Hokekyoshi no Kenkyti—tokuni Hokekyd Dainibu Zoho
no Riyl ni tsuite—¥EZEIEH O FFE—ReIC RIS —H MO Bl IC
#tvT—', NBKN, Vol. V (July 1933), pp.188-217.

5. Honda, G., ‘Gobun Hokekyo ni okerﬁ Ni-san no Mondai %%
BRIERICAG 5 =0 RE’, NBEN, Vol. IV (Jan. 1933), pp.188-
96[ = Butten no Naiso to Geso, pp.451-60].
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6. Shioda, G., ‘Hokekyd Ruziibun Seiritsu no Ichi Kosatsu %
SIS D —E 52", Mochizuki Volume, pp.134-42.

7. ——, ‘Hokekyo Seiritsu no Ichi Kosatsu &%ﬁgﬁaj@—%ﬁg
OSG, No.97 (June 1950), pp. 23-36.

8. Yoshlda Ryliet FH#EEZ, ‘Hokekys no Kbosei Yoso to Klgen
HEROERESE LB, SK, N.S, Vol. IX, No.4 (July 1932), pp.
75(641)-54 (660). '

9. ——, ‘Hokekyo no Seiritsu ni kansuru Shomondai B O R

%ﬁﬁ"%ﬁ‘%ﬁ“ﬂ%ﬁ’ SK, N.S., Vol. VIII No.6 (Nov. 1931), pp.103

(463) -124(484).

(d) Thoughts and doctrines:

" (i) General: o :

1. Hirose, ‘Bungd RS#ix%, Shukys Tetsugaku to shite no
‘Hokekys (Joron) ?ﬁ*é@& L ToE#ER (), SK, N.S., Vol
VI, No. 6 (1930), pp. 93-104. '

2. Kamimura, S., ‘Hagosho no Shiso to Hokke Kyogaku miiks
BB L EEHE, IBK, Vol. XI, No.1 (Jan. 1963), pp. 20-6.

3. Mada, G., ‘Hokke Shisc no Tenkai ni kansuru Ichi Kasatsu

HBEBMEOREICEET 5 —%%", NBKN, Vol. VI (April 1934), pp.
70-89. ' '

4. Matsumoto, B., ‘Hokekyo ni tsuite EFERzgtT’, TZ, Vol
XXXVI (No.412) (June 1921), pp. 529-56 [reprinted in his Buiten
Hinyoron (Kyoto: Kabunds, 1927), pp. 196-230 ‘Hokekys ']

5. Shioda, G., ‘Hokke Kyogakushi no Taikei &%ﬁ@ﬁ@j{/\ ,
IBK, Vol. VIII, No.1 (Jan. 1960), pp. 319-24.

6. Shioiri, Ryodo B A R3%, ‘Indo ni okeru Hokekys Kaishaku no
Ittan EIE T 3 BERBEN—’, IBK, Vol. IV, No.2 (March .
1956), pp.202(509)-205(512).

7. Thomas, E.J., The History of Buddhist Thought (=The History
of Civilization, edited by C.K.Ogden) (London: Routledge and
Kegan Paul, 1933; 2nd ed. 1951, reprinted 1953), pp.177-86: chap.
XIV ‘The Lotus of the True Law?, w1th a ‘Note on Spells’,

pp- 186-8.

8. Watsuji, T., Bukkyo Rinri Shisoshi, 11: Daijo Bukkyo, (1)

‘Myohorengekyo no Kosatsu’ f#EimEEAER, F48 - KRR

95



B - DEEER D EE [= Watsuji Zenshi, Vol. XIX (1953), pp.
241-65, edited with additional notes by H.Nakamura],

9. ——, ‘Hokekyo no Kosatsu p:¥ERDEE’, Kokoro, Vol. X, No.
1 (Jan. 1957), pp.10-16; No.2 (Feb.), pp.22-9; No.3 (March), pp.
6-11; No.4(April), pp.12-19; No.5(May), pp.16-23; No.6 (June),
pp.10-17; No.7 (July), pp.9-14 [reprinted in Watsuji Zensha,
Vol. V (1962), pp.486-568, edited with notes by H. Nakamura].

(ii) Relations to other thoughts:

1. Anesaki, Masaharu & 1EYs, Hokekyd no Gydja Nichiren HIE
Ro17E H#E (Tokyo: Hakubunkan, 1916 [1st ed.]), pp. 77-108.
(English edition: Nichiren, the Buddhist Prophet (Cambridge,
Mass.: Harvard University Press, 1916), pp.16-32.]

[Nichiren (1222-80).] -

2. Fuse, K,, ‘Daichidoron ni Mieru Hokekys no Rikai KB
Bz 2580, Fukui Volume, pp.574-82.

[ The Mahaprajniaparamitasastra(?) of Nagarjuna (?); cf. also (viii),
below.]

3. Kino, K., ‘On the Influence of the Vajracchedikd upon the
Saddharma-pundarika-sitra’, IBK, Vol. X, No.1 (Jan. 1962), pp.
380(25)-376(29).

4. ——, ‘Hokekyd to Chandogya-Upanishaddo ##fL F +— K
—X % « =V % v ¥°, Daijo Seiritsu, pp.323-34.
[Chiandogya-Upanisad.]

(ili) Navanga-buddha-sasana:

1. Hirakawa, A., ‘Daichidoron ni okeru Ahadana ni tsuite K&
RICINT BREFEEIC >\ T’, NBGN, Vol. XV (1950), pp. 84-125.
2, —, ‘Kubun Jinibukyd no Genkei to Daijo Kyoten tono Kankei
A+ TS O RE b ATRICER » oBR 7, Yaki Volume, pp.93-110.
3. Ishikawa, K., ‘Hokekyd ni okeru Kubuho ni tsuite H:#ERiZH
3 AT, SK, N.S.,, Vol. XI, No.3 (May-June 1934),

pp. 37(395)-51 (409).

4. Mayeda, Egaku ®HEE, Genshi Bukkyo Seiten no Seiritsushi
Kenkyn [FIAHREEROREHE (Tokys: Sankibo Busshorin,
1964), pp.181-549 with rich bibliography and separate table, esp.
pp. 214-15.
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5. Mino, Kojun =B &IE, ‘Kubun Janibukyo no Kenkyi—Buha
Kyotenshiron no Issetsu—Ju4y+ gk DR —IBIREBER R O —
€—’, BKO, Vol. VII, No.1/2 (July 1926), pp.60-111; No. 4
(Dec. 1926), pp.13(489)-60(536).

6. Mizuno, K., ‘Daijo K&aten no Seiritsu to Buha Bukkyos tono
Kankei AIefiio B3z & WIREE L OB, NBGN, Vol. XVIII
(1953), pp.83-108.

7. ——, ‘Kubungys Jinibungyo no Keitoe Aio% « +-HEH 0%
#’, Daijo Seivitsu, pp.284-92.

8. Wogihara Bunshi, pp.392-9 ‘Kubungyo to Junibungyo Fuiygt
&+ 453%’ [originally published in the Shin Bukkyo, Vol. VII,
No.1/2 (Jan. 1905)]; pp.400-13 ‘Kubungys no Shin Kenkyd Hu.4y
eoErse’ [orig. SGK, No.3 (July 1935)]; pp.415-33 ‘Futatabi
Bedara ni tsuite HURRIEEIC T’ [orig. Taishé Daigaku Gakuhd,
Vol. XXI/XXII (Nov. 1935)].

9. Yamada, R., ‘Daijo Koki ni kansuru Ichi Shiten KR ICHE
5 —jHE;’, NBKN, Vol. XII (1940), pp.1-17, with 3 tables [re-
printed in his Daijé Bukkyo Seiritsuron Josetsu (Kyoto: Heirakuji
Shoten, 1959, repr. 1965), pp. 378-90, without tables].

(iv) Buddha/Bodhisattva/Ekayana:

1. Fuse, K., ‘Hokekyc no Jobutsuron HIERoEMEE’, NBGN,
Vol. XXIV (March 1957), pp.147-62. .

2. Glasenapp, H. von, ‘Der Buddha des “Lotus des Guten Gese-
tzes”’, JMLV, N.F., Band I (1951), pp.148-59.

3. Honda, G., ‘Kannon Yakugoko #iZ2E#%’, Nara, No.13 (Aug.
1930) [=DButten no Naisé to Gesd, pp.211-46].

4, ——, ‘Kannon no Komei ni tsuite BFoHLIcg<’, RDRO,
No. 296 (Feb.1931), pp.1-23 [cf. Butten no Naisé to Gesd, pp. 247-69
‘Kannon Komeiron & &4 ]

5. Kariya, S., ‘Hokekyo ni okeru Ichijo to Sanjo HIERICRT S
—3k & =3k’°, IBK, Vol. XIII, No.1 (Jan. 1965), pp.144-5. '
6. ——, ‘Hokekyo no Kakotan ni tsuite—Hokekys Seiritsushi ni
taisuru Ichi Shiten—HEERKOBETRIC OV T—EHEERESIRICE T+
% —iRE—’, IBK, Vol. XV, No.2 (March 1967), pp.212(686)-

215(689). '
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7. Mada, G, ‘Hokekyo ni Arawaretaru Shakuson &%ﬁ’é ﬁkin
S, Buttan Kinen, pp.607-18.

8. Mallmann, M. T. de, Introductwn a létude d ’Avalokztegvara (— ,
Annales du Musée Guimet, szlwtheque d’Etudes LVII) (Parls
1948). :

9. Matsumoto, B., ¢ Kannon no Gogi to Kodai Indo Shina ni okeru
sono Shinks EF0iEHE L HREE - XEC AT 2HEM, Nara,
'No.13 (Aug. 1930) [reprinted in his Bukkyoshi Zakko BREHEHEE
(Osaka: Sogensha 1944), pp. 251~ 71] :

10. Murozumi, Ichimyo "g’{i !19,, ‘Hokeky®d ni Arawareta Bosatsu -
no Mondai HEELICH ORI =RENRIEE’, NBKN, Vol. XVI
(Dec. 1951), pp. 43-60. : '

11. Ochs, E., “Hokekys tio Ichijo Shiss to Butsuden S0 —f
BB L g, TG(T), Vol. VI (Feb. 1936), pp. 1(431)-35(465).

12, ——, *Hokekys to Butsuden—tokuni Setsujiron o Chiishin 'to.
shite—EZER L g —4S I RiFR & EF':L\ L1 T—’, IBK, Vol X],
No.1 (Jan. 1963), pp.10-19. » _ '

13. Oshima, C,, ‘Butsuden to Hokekyd & & ¥:#4°, Daijo, Vol,
XVI, No.6 (June 1937), pp.15-20; _No.7 (July), pp. 14— 19 No.9
(Sept.), pp. 13-20. ‘

14. Speyer, J S, Mahasthamaprapta BTLVN Deel LXIX (1914),
pp.31-2.

15. Stael Holstein A. von, ‘ Avalokita and Apalokita’, HJAS, No.l

- (Nov. 1936), pp. 350-62.

16. Ueda, H., ‘Hokekyo ni Arawareta ‘Busshi ni tsuite &%W I ER
niFicowT’, IBK, Vol. X, No.2 (March 1962), pp. 223(627)-
226 (630).

17. Uragami Fukys #_LA&E, ‘Hokekyds no Butsudakan &%ﬁgm
- fapEE’, OSG, No.103 (June 1955), pp. 45-50.

18. Watanabe, B., ‘Hokekyd ni okeru Jofukys, Yakus, Myoon,
Kanzeon-to Shobosatsu no Aru Rekishiteki Késatsu - E#{Ei 7
JAEAES, HE, BE, BHTSEEEoOLImINES, SK N

‘ S., Vol. VIII (Nov. 1931)- (special issue), pp. 254-66.
[Bodhisattvas Sadaparibhiita, Bhaisajyaraja, Gadgadasvara, Ava -
lokite$vara, etc. w1th special reference to the Suramgamasaw-
adhisiitra.]
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(v) Stipa worship:

1. Hirakawa, A., ‘The Rise of Mahﬁyaﬁa Buddhism and its Rela-
tionship to the Worship of Stupas’, MRDTB, No. 22 (1963), pp.
57-106, esp. 8b5ff. ‘ ‘

2. Kino, K., ‘Tahoto Shiso to Kashobutsu Densetsu tono Kosho
£ HHIEA L MR L 0%, Miyamoto Volume, pp. 257-68.

3. Ochs, E., ‘Tahoto Shiss no Kigen %®ikEMoRER’", IBK,
Vol. II, No.1 (Sept. 1953), pp. 30-6.

(vi)  Dana-paramita: - '

1. Ueda, H., ‘Hokekys ni Arawareta Fusegyo ni tsuite IR
b i ilfTic >\v<’, IBK, Vol. VIII, No.1 (Jan. 1960), pp.
292-5.

(vil) Time:

1. Satomi, Taion HERFHEFE, ‘Hokekyo ni -Arawaretaru Jikan. ¥
I BT 7 BB, Seishin, Vol. XXXI (Oct. 1956), pp. 38-46.

(viii) Miscellaneous: ' '

1. Hikata, Rytsho &,  Daichidoron no Sakusha ni tsuite x
WEEROIER I > T, IBK, Vol, VII, No.1 (Dec. 1958), pp.1-12.
[English version: Swuwvikrantavikrami-pariprccha Praifiapiramits-
satra, edited with an introductory essay by R. Hikata (Fukuoka:
Kyiishii University, 1958), pp. IILLXXV ‘On the Author of “ Ta-
chih-to-lun ”’.] '

[With reference to some quotations from the SP.]

2. Honda, G., ‘Hokekyoshijo ni okeru Rytju :#EERS LiciMiT s
¥R, SK, N.S., Vol. I, No.2 (1924), pp. 45(189)-59(203); Vol. II,
No.1 (1925), pp.61-74 [=Butten no Naiss to Geso, pp.421-50].

3. Kagawa, T., ‘Shomyo Shisoc no Keisel B4 EBOWE ", IBK,
Vol. XI, No.1 (Jan. 1963), pp. 38-49, esp. 40-2. . '
(namadheya-grahana-, WT 363.5 (=KN 440.5); namadheyam ca
dharayet, WT 364.26, 364.30-365.1 (=KN 4446, 9); namadheyani
ca dharayet, WT 464.29 (=KN 443.8); nama-dharana-, WT 365.3
(=KN 441.1-2); akrandam kuryat, WT 363.2 (=KN 439.9-440.1).]

4. Mochizuki, Ikken ¥ —%, ‘Hokekyo no Hiyu ni tsuite #E3E
oZEaxiz >vT’, IBK, Vol. XV, No.1 (Dec. 1966), pp. 382-5.

5. Saigusa, Mitsuyoshi =##% &, ‘Chidoron ni Inyosareta Sho-

99



kyoten ni tsuite FEERICHIB S hi-EREHikk>vwT’, IBK, Vol. I,
No. 2 (March 1953), pp. 132(390)-133 (391).

6. Shiomi, Tetsudo ER#E, ‘Ryuju Shoin no Daijo Kysten no
Ni-san ni tsuite $E#HFTEORTIMO ==t T’, SK, N.S,, Vol.
IX, No.6 (Nov. 1932), pp. 91(1031)-104 (1044), esp. 101 (1041)b.

7. Tsuchida, K., ‘Hokekyo no Ichi Danmen R O—E ', TS5G,
No.30/31 (March 1940), pp. 322-4.
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ADDENDA

October 1968

Introduction

Page xxv, fn. 1 and 2: On the discovery of the Sanskrit texts of the SP and the

II.

II.

II.

IIL

IIL

translations by E.Burnout and H. Kern, see Y. Kanakura, ‘Kindai Bukkyagaku
ni okeru Hokekyd Genten no Kenkya FfUASRiCisy 3 ERE R OB,
Kindai Nippon no Hokke Bukkyo [see Add. ad Appendix IX: IJ, pp.457-86.
Part one
A Watanabe: Add Daihorin, Vol. XXXV, No.1 (Jan. 1968), pp.146-53; No,2
(Feb.), pp. 58-67 [on the formation of the SP]; No.3 (March), pp.70-8; ‘No.
4 (April), pp.82-90; No.5 (May), pp.94-102 [with a brief description of the
Kashgar recension, pp.101-2]; No.6 (June), pp.106-14 [with a brief descrip-
tion of Khadalik fragments, p.114]; No.8 (Aﬁg.), pp.101-7; No.9 (Sept.), pp.
88-95; No. 10 (Oct.), pp.86-93. [Up to KN 34.8 (chap. II, verse 22); in prog-
ress.] :
B Add Conze, E., ‘The Lotus of the Good Law, chap. 5: On Plants’, Thirty
Years of Buddhism (Oxford: B.Cassirer, 1968), pp.105-22 (=KN 121-43
‘Osadhi-parivarta’). [Originally published in the Middle Way, No.37 (1962—
3), pp. 95-6, 157-60; No.38 (1963), pp. 15-17, 49-51.]
C (p.11, fn.6): Masutani’s book was reprinted by Chikuma Shobs, Tgkys,
1968 (=Chikuma Sosho 3REE¥:E). Its English version: A Comparative Study
of Buddhism and Christianity (Tekys, 1957).
A MS. B: The Research Section of the Hokekys Bunka Kenkyitjo B:EfESC
{LBFZeHT/Institute of the Comprehensive Study of Lotus Sutra (I, C.S.L.S.)
has published a brief description of the MS. B with a table of contents:
‘Daiei Hakubutsukan Shozs: Bonbun Hokekys Shahon kZEiEMERETE - 20
#HWEREAR’, HB, No.5 (June 1968), pp.6-7(with a photomechanical reproduction
of the beginning of the MS,, i.e. fc;lio 1B).
A MSS. Ca-f: The Research Section of the I.C.S.L.S, has published a very
brief description of the MSS, Ca, Cb, Cc, Cd, Ce, and Cf: *‘Cambridge-Daigaku
Toshokan Shozs: Bonbun Hokekys Shahon 4 7'Y » JASEKEFEFTR « HXH:
#XREA’, HB, No.6 (Sept. 1968), pp.5-7 (with photomechani¢al reproductions
of Ca folio 50B, Cb folio 97B, Cc folio 38A, and Cf folio 107B).

IIL A MS. R: The Research Section of the I.C.S.L.S. has published a brief

description of the MS. R with a table of contents: -‘ Eikoku Oritsu Ajia Kyokai
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III.

V.

VI.

VI.

Toshokan Shozd: Bonbun Hokekys Shahon 3E[E = S7 B ER I & [ ZAEFTE » A5C
E#ERELR’, HB, No.4 (March 1968), pp.6-7 (with photomechanical reproduc-
tions of the beginning and end of the MS,, i.e. folios 1B and 173B).

A MSS. Ta-h/III. B MS. Ti: The Research Section of the I.C.S.L.S. has
published a brief description of the MSS. Ta, Tb, T¢, Td, Te, Tf, Tg, Th, and
Ti with a table of contents: ‘Tokys Daigaku Toshokan Shoza: Bonbun Hokekyd
Shahon FAUKEREMTE - #TkESEE4", HB, No.3 (Dec. 1967), pp.5-7
[descriptions are based on S.Matsunami’s notebooks kept in the University of
Toakys Library (see p. xxiv, n.6)].
A Works, No.1 (p.21): (Russian version) G. M. Bongard-Levin i E. M. Tjomkin,
‘Fragment neizvestnoj rukopisi *‘Saddxarma-pundarika’’ (Saddharmapundartka)
iz kollekcii N.F.Petrovskogo®, Jazyki indii, pakistana, nepala i cejlona.
Materialy nauinoj konferencii 18-20 janvaria 1965 goda [Akademija Nauk
SSSR. Institut Narodov Azii] (Moskva: Izdatel'stvo ‘Nauka’/Glavnaja redakcija
vostoénbj literatury, 1968), pp.439-51 (including photomechanical reproduc-
tions), with a folded page (after p.492) for comparing the texts KN, P, and
SI.

B MS. FB (p.22): A short description of the MS. FB is also given by A.F.
R.Hoernle, Manuscript Remains, p. 175.

C(c) (p.26, n. 18): Recently I was able to see the photocopies of MS. Or. 9613
of the British Museum, and found that the number of 40 folios was correct
as given by Honda-Deguchi (80 plates=40 folios), and that there were 19 glass
cases: two ffagments are put in each of 15 cases (=30 folios), 3 fragments
in each of 3 cases (=9 folios), and 1 fragment in 1 case (=1 folio). -

C Works: Add Kojima, B., ‘Khadalik Shutsudo Bonbun Hokekys Zuiki Kudo-
kuhon % 5V » 7 M4 EEEE S ', TDG, No.8 (Jan. 1967), pp.26-31
{chap. XVII ‘ Anumodanapunyanirdea-parivarta’].

D Mannerheim fragment: In reply to my inquiry about the fragment, I re-
ceived a letter from the Finno-Ugrian Society of Helsinki, dated 19 April 1965
and signed by Professor Pentti Aalto, informing me that they had not been
able to find it, although Mannerheim’s ' other scientific notes and materials
are in the possession of the Society. According to the letter, the fragment
might be preserved among the papers of the then President of the Society,
Professor Otto Donner, which are now kept in the Finnish State Archives.
Descriptions, No. 4 (p.34): A. Stein seems to have published an article of the
same title in the Indian Antiquary (March 1932).

(a) (p-34, fn. 27): The British Museum keeps a paper MS. of the SP, which
was presented by the Executors of the late Sir Aurel Stein: MS. Or. 11, 878,
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B., 7 folios, 27-0x7:5cm., dated ‘back to the eighth or ninth century A.D.
by L.D.Barnett, ‘ Manuscripts from India and Burma’, The British Museum.
Quarterly, Vol. XVI: 1951-52 (London, 1952), p.69. According to Barnett
(ibid.), it contains chapters XI-XIII, XXIII-XXIV. It is also reported that the
MS. is from Gilgit, and that it is partly reproduced in Honda-Deguchi (S.
Kabutogi, ‘Stein-boﬂ to Pelliot-bon no Hokekys x # 1 LA L RY ARKDOBEIER’,
.HB, No.6, Sept. 1968, p.3). It seems to me that they are most probably the
very 7 folios which we thought were in the Musée Guimet of Paris.

Part Two

Appendix II

1. Add: C.Texts in Chinese transcription:

(a) Ch ‘eng-chiu miao-fa-lien-hua-ching-wang yii-ch ‘ieh kuan-chih i-kuei ﬁgtizd‘
HIEER T Rk, translated by Amoghavajra 22 (Taishs, No.1000, Vol.
XIX): ) .

(1) Taisho, XIX, 598c3-599a8 T #prmszEs (=KN 396.3-397.2).
(2) Taisho, XIX, 599a10-15 BEmEEERERE (=KN 3984-5).

(3) Taisho, XIX, 599a17-18 EybfiPeEE (=KN 399.1-2).

(4) Taisho, XIX, 599220-3 EEIRTEPFEZEE (=KN 399.9-400.1).

(5) Taishé, XIX, 599a25-b1 |-EERILPERE (=KN. 401.2-3).

(6) Taisho, XIX, 601b6-cl HREEFEFERE (=KN 477.1-4).

(b) Chung-chung tsa-chou-ching ﬁfﬁ%%ﬁt, translated by Jiianagupta BER{IHS
(Taisho, No.1337, Vol. XXI):

(1) Taishs, XXI, 637c11-638a5 H:IERRANINY & — %E%ﬁ% ( =KN 396.3-
397.2).

(2) Taisho, XXI, 638a10-14 &~ EfEER (=KN 398. 4—5)

(3) Taishs, XXI, 638a18-19 #=EBIFFRER (=KN 399.1-2).

(4) Taisho, XXI, 638a21-3 IUSERER (=KN 399.9-400.1).

(5) Taisho, XXI, 638a27-bl HEFFERIL LR (=KN 401.2-3).

(6) Taishd, XXI, 638b5-12 &AL HEER (=KN 477.1-4).

II. According to B.Kojima, BGK, No.25/26 [see Add. ad App. III: III], p.222, K.
Oka has posthumously left his manuscript Bon-Kan Hokke Darani Hzmyoshaku
MESIENC R RS, whlch is now kept.in the I.C.S.L.S. of Risshd Universi-
ty, Tekys.

I have not been able to see the following recent publications: Iwata, Kygjun
LHEE, Bonbun Shingonsho #3iEE45; Takubo, Shiyo HAREE, Shingon
Daranizé no Kenkyi B EPCERBOFE.
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Appendix III

I. C: All the Kanjurs are not listed. It seems, however, better to mention the

recently discovered edition:

3. Urga edition (blockprint), kept at the State Library of the Mongolian People’s

Republic in Ulanbator, and the International Academy of Indian Culture in
New Delhi. [See Lokesh Chandra, ‘A Newly Discovered Urga Edition of the
Tibetan Kanjur’, IIJ, Vol.III, No.3 (1959), pp.175-91; ci. his ‘ Transcription
of the Introductory Part of the Urga Edition of the Tibetan Kanjur’, ibid.,
pp. 192-203.]

Note: It is a pity that the text of the Lotus Sitra is not in the manuscript

Kanjur preserved in the British Museum (No. Or. 6724). See E.D.Grinstead,
‘The Manuscript Kanjur in the British Museum’, Asia Major, N.S., Vol.
XIII, Parts 1-2 (London, 1967), pp.48-70 (esp. p.52); cf. L.D.Barnett, ‘Index
der Abteilung mDo des handschriftlichen Kanjur im Britischen Museum (Or.
6724)’, Asia Major, Vol. VII (Leipzig, 1932), pp. 157-78.

I. D.b.i: TLa corresponds to Peking edition, No.781, CHU folios 118B6-126A8.

(See B.Kojima, BGK, No.25/26 [Add. ad III, below], p. 227.)

I. D.b.i, add: TLd=MS. (not catalogued by L. de La Vallée Poussin), 11 folios,

111

8-9 lines (size: not known): chap.XXIV ‘Samantamukha-parivarta’ (? =Peking,
CHU 187B5-193A1). Edited in comparison with the Peking, Derge and
Narthang editions by B.Kojima, BGK, No. 25/26 [Add. ad III, below], pp.230-
50.

Add: Kojima, B., ‘Stein Shisha Tonksbon Hokekys Dankan ni tsuite =z .
VESE HBA BEKNMICOVT’, BGK, No.25/26 (=Saté Kydsju Teinen
Kinen: Bukkyé Bunken no Kenkyi {EfESISMEETA @ (MBI OBY) (May
1968), pp.211-50. [Studies of the Tunhuang MSS. of the Chéng-fa hua-ching,
pp.211-21, of the dharanis, pp.222-9, and of the above-mentioned Tibetan
MSS. TLa and TLd.]

Appendix IV

1. p.64, n. 7: See J.W. de Jong, Buddha's Word in China (=28th George Ernest

Morrison Lecture in Ethnology, 1967) (Canberra: A.N.U, 1968), pp.17 and
25-6, n. 57.

1. p.64, n. 8: Following his recent investigation of the Stein and Pelliot collec-

tions, S.Kabutogi has published a brief report: ‘Daiei Hakubutsukan O.P.B.
M to Tonksbon——Stein-bon-chi no Chasa (i)——j:%f@%ﬁé‘ O-P.B-M s
F—RF A vETOEERAOTE (1)—’, HB, No.4 (March 1968), pp.2-5;
‘Stein-bon Miseiri Dankan-chi no Hokekys = & 1 o AR OBER’,
HB, No.5 (June 1968), pp.2-5; ‘Stein-bon to Pelliot-bon no Hokekys =z %1
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ALY FAOERERR’, HB, No.6 (Sept. 1968), pp.2-5.

I. B, add: Kojima, B., BGK, No.25/26 [Add. ad App. III: III], pp.211-21. (Study

of Dharmarak§a;s Chinese version Chéng-fa-hua-ching: Stein 4541 (=Giles
3275, Taisha, 1X, 97a-b), S.2816 (=G.3276, Taisho, IX, 99b-100b); and S.6728
(=G.3277, Taisho, 1X, 127b-130c, chapters XXII-XXIV) ‘Chéng-fa-hua fang-
téng-ching Eri:E# 5248’ with facsimiles of chaps. XXIII-XXIV.]

II. p.66, n.10: Otani University Library of Kysto holds five fragmentary MSS.

II.

of the Miao-fa-lien-hua-ching: see Shunjs Nogami B |55 (ed.), Otani Daigaku
Shozo: Tonkc Koshakyo K/SKEEET « BIEHER (Kysto: Seminar of Oriental
Studies, Otani University, 1965):

(1) £z 45 (Fasc. IIl, chapters V-VII=Taisho, 1X, 20a3/6-27b9: photomechani-
cal reproduction on pp.34b-45a, with a short description on p.112); (2) &2
46 (Fasc. III); (3) £ 20 (Fasc. V); (4) &7 40 (Fasc. V);  (5) £z 38
(* Avalokite§vara-satra’). .

It is said that the Moriya Collection in the Kysto National Museum includes
Tunhuang MSS. of the Miao-fa-lien-hua-ching: see Kysto Kokuritsu Hakubutsu-
kan JEESI AL, Moriya Kozoshi Shiashic Kokyo Zuroku SpREIREBEL
BEsk (Kyato, 1964).

The Otani Expeditions seem to have obtained a number of MSS. of the
Chinese versions: see ‘Kantdcho Hakubutsukan Otanike Shuppin Mokuroku
FEREEMiE K AR LS EEE’, Shin Saiiki ¥yEEE, Vol. I (Tekys; Yakssha,
1937), Appendix II, pp.10-22. In this book we find three photomechanical
reproductions of fragments (T‘ang period) of Kumarajiva's version: 1 fragment
(chap. VI) discovered at Tuyoq (dated 411 A.D.), and two fragments (chaps.
IV and VI) discovered at Tunhuang.

To my regret, I have not been able to see the following publications in
which are included reports on the Otani Expeditions and reproductions of the
texts obtained by them:

1. Tachibana, Z. (ed.), Niraku Sosho, Fasc. II and III [cf. Appendix V: 5].

2. Otani, K. (ed.), Saiiki Koko Zufu [cf. Part One, V.G.e]. :

B, add: Kino, K., ‘Hokekys 3R’  Butfen {L#, Vol. II, edited by H.
Nakamura (=Sekai Koten Bungaku Zenshi R 0¥ 44, Vol. VII) (Tokya:

. Chikuma Shbeg, July 1965 [6th impression, Jan. 1968]), pp.59-169. [Japanese

translation based on Kumarajiva’s Chinese version in comparison with the

Sanskrit texts; translated in two parts, according to the formation of the

SP, i.e. the original part and the later additional part of the SP.]
App’e‘ndix/VI

I. 5: Fasc. I seems to treat only the Sukhgvativyiha-literature (see T.Haneda,
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‘Niraku Sosho Daiichigo ¢ Yomu —&iEdm mnitye’, Geibun, Year IIIb,
No. 10 (Oct. 1912), pp. 82(408)b-90(416)a).
‘Appendix IX

1. 1: Cf. Baruch, W., Beitrige zum Saddharmapundarikasiutra (Dissertation,
Bonn, 1937), VII+48 pp. [see K.L.Janert, Verzeichnis indienkundlicher Hoch-
schulschriften (Deutschland-Osterreich-Schweiz) (Wiesbaden: O.Harrassowitz,
1961), Nr. 585, p.41.]

I.- Add: Mochizuki, K. (ed.), Kindai Nippon no Hokke Bukkyo ST HARDHBEIELE
(=Hokekys Kenkyu dh:3EREpiZe, II) (Kysto: Heirakuji Shoten, 1968).
From the contents:

(a) Miyamoto, S., ‘Bukkyagaku to Hokekys——Gyo no- Shutaisei to Busshs
Chade—{Ag% L ¥ER—1T O L (AP E—, pp.3-35 (English sum-
mér‘y, pp.1-3 from the back).

(b) Ishizu, S., ‘Shiakysgaku kara Mita Hokke Shisdc E#&Eh» bAai-iEEEME,
‘pp. 37-71. '

(c) Sasaki, Koken % A#%, ‘Hokekyo Seiritsuron no Tenkai EZERRSIRO
JBE’, pp.563-85. .

(d) Murano, S., ‘Recent Developments of Japanese Buddhism based on the

Lotus Sutra [English summary of the volume], pp.4-35 from the back. [Y.
Sakamoto (ed.), Hokekyo no Shiso fo Bunka [App. IX: 1.12] is supposed to be
followed By this volume; for articles by Y.Kanakura and K.Tsukamoto see
Add. ad p.xxv, n.1-2 and ad App. IX: I1.21 respectively.]
Yoshida, Rynei &5 Hg#, Hokekyo Kenkyi Hh3ERRIA3E (Tokys: Seigods, 1941).
I have not been able to obtain reference to H.Ono, Hokekyé Gaisetsu 3
1. 21: Cf. Tsukamoto, K., ‘Obeijin no Nichirenkan——G. Renondeau to W. Kohler
no Kenkya o Chashin to shitt——gk A HESH —G.R. + W.K. OFfEEF
LHELT—, Igz'ndai Nippor no Hokke Bukkyd [Add. ad App. IX: I, pp.401-
30. .

Ii. B.c, add: Schwarzschild, L., ‘Notes on the Declension of Feminine Nouns in
Middle Ind9-Aryan’, JRAS, 1956, pp.181-90.

IL. B.f, add: Caillat, C., \‘La finale -ima dans les adjectifs moyen- et néo-
indienne de sens spatial’, Mélanges d'Indianisme & la mémoire de Louis
Renou (40¢ anniversaive de la fondation de I'Institut de Civilisation Indienne
de U'Université de Paris, 1967) (=Publications de U'Institut de Civilisation
Indienne, série in-8, fasc. 28) (Paris: E. de Boccard, 1968), pp. 187-204.

Wayman, A., ‘Concerning samdhd-bhégﬁ/samdhi-bhé§d/sargzdhy¢i bhasa’,
Mélanges Renou, Pp- 789-96.
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1I. C.a, add: Kiyota, J., ‘Hokekys Hosshihon Bon-Kan Hikakuko H:#ERREE B AR E
Wagg’, TDG, No.3 (Oct. 1961), pp.19-25.

II. C.b.i, add: Chimura, Jissen FHHE%E, ‘Myohokke ‘‘Hsbenbon’ no Koézo ni
tsuite #hEEE [H{EMR] OMEICET’, TDG, No.6 (July 1965), pp.26-36.

Ono, H., ‘Janyo no Genyu ni tsuite -+ EHizEtT’, SK, N. S.,‘Vol. II, No.
3 (May 1910), pp.102(434)-113(445).

II. C.d.viii, add: Chimura, J., ‘Hokekys ni okeru Muryagi to Juki (Zoku) kg
N B ERSSE L5 (55), TDG, No.7 (Jan. 1966), pp.82-94. [I have not been
able to obtain the reference to Part 1 of this article.] ’

Honda, G., ‘Kannon Shinks to Juso Genjaku ?ﬁ%{%{ﬂ]&!ﬁmﬁ%’, RDSO,
No. 286 (June 1929) [ =Butten no Naiso to Geso, pp.271-87].  [Chap. XXIV,
verse 12: KN 450. 3-4.] ‘ ’

v Kiyota, J., ‘Sansha Kataku no Tatoe ni tsuite =B kFE DIz > T’, TDG,
No.9 (Oct. 1967), pp.1-13. »

Uehara, Senroku |-JfiZ%, ‘Hokekyo Biko wk¥ERME’, Shishinshé H.03

(Sept. 1940), pp. 96-139.
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POSTSCRIPT

When I heard of the establishment or the Hokekys Bunka Kenkyitjo Z:#E&E (L
Bi%=B7 (Institute for the Comprehensive Study of the Lotus Sutra) at Risshs Uni-
versity in Tokys, I had already drafted this bibliography, which the Publications
Committee of the Centre of Oriental Studies had accepted for publication. I felt
some hesitation, but after all I decided to publish it hoping that the Institute
will provide a more complete one in future.

Even making the best use of well equipped facilities, it is impossible to compile
a bibliography in one 'place. I was really rash to attempt to write one at a new
universitgr in which Indian and Buddhist studies have been only recently intro-
duced.. This inconvenience may perhaps have been a challenge to me to do biblio-
graphical work. As a result I have had to trouble my friends. In February 1967
my ménuscript was sent to Mr T.Kubo to have some blanks filled in. Later,
Miss Miyoko Nakano of Sapporo, one of my colleagues in Canberra, has been
kind enough to obtain other references for me after she went back to Japan at
the beginning of this year. I am very grateful to them for their kindness. Owing
to their help, I have been able to revise my original manuscript. Naturally, how-
ever, I alone am responsible for any inaccuracy, inadequacy, or error in this
bibliography.

There are at least three recensions of the Sanskrit texts of the Lotus Satra:
' Nepalt, Central Asian, and Gilgit, each of which should be separately studied.
The actual readings of important MSS. are badly needed for consultation. In
some articles, however, there is little accurate information of the readings. First
of all we need good photomechanical reproductions and romanised texts.

The Hokekys Bunka Kenkyiijo has obtained microfilms of most of the important
MSS. including the Kashgar and Gilgit recensions. The Institute has organised
groups for studying particular topics. Professor S.Matsunami heads the group
studying the Nepali recension. They are now undertaking a thorough study of
MS. K’ (see p. 14). It is hoped that in the near future we shall be able to consult
the critically edited text of the best available Nepili recension. Another group
headed by Professor Y.Kanakura is doing research on the original texts of the
Lotus Sitra and the historical development of research. (The information of the
activities of the Institute can be found on p.8 of every issue of the Hokke Bun-
ka.)

Professor S. Watanabe of Toys University, Tokys, is also energetically collating
MSS,, especially Central Asian and Gilgit. In Canberra, Professor J. W. de Jong
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is working on the Farhad-Beg fragments (see p.22). Professor N.Simonsson of
Oslo is preparing a critical edition of the Tibetan versions (see p.63, n. 5), which
will be extremely important for the study of the Sanskrit texts. And in the Ho-
kekys Bunka Kenkyiijo there is a group studying Dharmaraksa’s Chinese version,
which has long been waiting for researchers.

Where the Sanskrit texts were available in the works quoted in my bibliogra-
phy, I have tried to give reference to Kern-Nanjio’s edition (KN), although I know
it is rather inaccurate to use an equal sign in all cases. I first planned to make
an index to the quotations from KN, but later gave up this plan for two reasons.
Firstly, I have not been able to consult all the primary material and works on
them (mainly Japanese articles). Secondly, I realised that it was too much to
include it in a publication of limited size. )

Readers will surely find that some bibliographical references are not complete
and accurate. I have, however, thought it better to include possible information
than to omit the item. This bibliography is not well balanced in some aspects.
For example, I have given reference to important works on Middle Indic, but
excluded works on particulat Buddhist Sanskrit texts. It is also necessary to
consult publications on Mahiyana Buddhism, which are not listed in my biblio-
graphy, e.g. Professor A. Hirakawa fully discusses essential characters of early
Mahayana Buddhism in his recent work: Shoki Daijo Bukkyo no Kenkyi ik
RILBOHeE (Tokys: Shunjiasha, 1968).

A bibliography never ends, and is simply a beginning to start with it. I hope
the users will extend search for further reference in the works quoted in this

bibliography and in other biblogfaphies on particular fields and topics.

Canberra
October 1968 Akira Yuyama
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